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ВСТУП
Фразеологізми – це неоціненно важлива частина будь-якої мови. Вони роблять мову образною та барвистою, більш емоційною та переконливою. Фразеологічні одиниці це саме та частина лексичного складу мови, яка найбільш яскраво ілюструє національний колорит та самобутність, зв'язок з предками. Фразеологізми визначають специфіку мови більше та краще, ніж словниковий запас. У фразеологізмах проілюстровані особливості звичаїв народу, способу життя, побуту, історичних подій та фактів, географії, економіки. Це можна прослідкувати в семантиці багатьох ФО [2, c.106].
Фразеологія як наука продовжує розвиватись і має досить широке коло недосліджених питань. До актуальних проблем серед іншого належать і класифікації фразеологічних одиниць різної тематики [18, c.39].  Роботи лінгвістів В. В. Виноградова, О. А. Ахманової, В. Г. Гак, Н. Д. Арутюнової, Є. С. Азнаурової, В. І. Телія, Д. О. Добровольського та ін. присвячено дослідженню семантичних, конотативних,  прагматичних  можливостей та мовних механізмів утворення фразеологізмів.
Актуальність магістерської роботи визначається антропоцентризмом сучасної лінгвістики, підвищеною увагою дослідників до особливостей відображення в мові навколишнього світу та загальною спрямованістю фразеологічних досліджень. 
Метою роботи є дослідження  фразеологічних одиниць сучасної німецької мови, що позначають емоційний стан людини.
Для досягнення поставленої мети ми виокремили наступні завдання:
· проаналізувати історію та актуальні проблеми вивчення фразеологізмів;
· визначити особливості семантичної структури ФО, які позначають емоційний стан людини;
· виявити специфіку лінгвокультурологічного аспекту ФО, що позначають емоційний стан людини;
· охарактеризувати специфіку перекладу ФО, які позначають емоційний стан людини.
Об’єкт дослідження – фразеологізми німецької мови, які об’єднані загальним значенням «емоційний стан людини».
Предмет дослідження – семантичні властивості ФО, які позначають емоційний стан та особливості їх перекладу.
Матеріалом роботи послугували 142 фразеологізми, які позначають емоційний стан людини, отримані шляхом суцільної вибірки  з  художніх прозових творів німецьких письменників другої половини ХХ століття (З. Ленц, Е.М. Ремарк) та  «Німецько-українського фразеологічного словника в двох томах» (В. І. Гаврись, О. П. Пророченко).
Методологічною основою роботи є теоретичні засади сучасної лінгвістики – антропоцентризм, семасіологічний підхід до дослідження значення фразеологічних одиниць з урахуванням соціокультурного та країнознавчого аспектів.
Методи дослідження визначаються метою, завданнями й аналізованим матеріалом: метод лінгвістичного опису, суть якого полягає в інвентаризації та систематизації мовних одиниць; метод компонентного аналізу, який використовується для визначення семантичної структури досліджуваних ФО; елементи кількісного аналізу; метод суцільної вибірки.
Наукова новизна дослідження полягає в дослідженні семантичних властивостей фразеологізмів, які відображають у мові важливу сферу психічних явищ, емоційний стан людини, яке було здійснено комплексно у зв’язку з особливостями їх перекладу українською мовою.
Теоретичне значення роботи полягає в подальшій розробці питань вторинної номінації, пов’язаних з формуванням та розвитком семантики ФО, що є певним внеском у розвиток загальної теорії фразеологічної семантики та перекладу.
Практична цінність роботи визначається можливістю використання її основних положень та результатів у курсах лексикології німецької мови, у спецкурсах з фразеології та перекладу.
Апробація дослідження здійснювалась у виступах на студентських наукових конференціях  та засіданні кафедри німецької мови НДУ ім. Миколи Гоголя. Основні положення роботи висвітлено у статті, опублікованій у «Віснику студентського наукового товариства НДУ ім. М. Гоголя». 
Структура й обсяг роботи: складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, резюме німецькою мовою, списку використаної  літератури, додатків. Обсяг основного тексту - 46 сторінок, загальний обсяг роботи – 74 сторінок.
У вступі обґрунтовується актуальність обраної для дослідження проблеми, об’єкт і предмет, мета, завдання, фактичний матеріал та методи його аналізу, наукова новизна, теоретичне значення й практична цінність одержаних результатів.
У першому розділі «Теоретичні засади вивчення фразеології у сучасній лінгвістиці» дається характеристика розвитку фразеології, встановлюються особливості семантичної структури фразеологізмів у порівнянні з лексичними одиницями, досліджується лінгвокультурний аспект ФО німецької мови.
У другому розділі «Комунікативно-прагматичний потенціал ФО» визначаються основні механізми вторинного фразотвору ФО, які позначають емоційний стан людини та виявляються чинники актуалізації семантики аналізованих ФО в контексті.
У третьому розділі «Принципи перекладу ФО» йдеться про існування понять адекватного та еквівалентного перекладу, які розглядаються як функціональна тотожність оригіналу та наближення до його смислової структури  і про прийоми відтворення ФО в українських перекладах.
У загальних висновках підсумовуються основні результати проведеного дослідження, окреслюються напрями й перспективи подальшої розробки проблеми.
РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЇ У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ
1.1. Історія та головні проблеми вивчення фразеологізмів у сучасній науці
Фразеологія як окрема наука сформувалася не так давно. Однак навіть за цих умов питання щодо дати зародження фразеології та ім'я її основоположника залишається спірним. Є дві думки: прихильники першої вважають основоположником Ш. Баллі. Саме він запровадив термін «фразеологізм», але не відокремлював фразеологію в окрему дисципліну, а вважав її розділом лексикології [12, c.128]. Інші пов’язують зародження фразеології з ім’ям В. В. Виноградова. Йому належить визначення основних понять, обсягу і завдань фразеології [13, c. 291].
Впевнено можна стверджувати, що як окрема лінгвістична дисципліна фразеологія сформувалась в першій половині ХХ століття. Цьому сприяли дослідження Є. Д. Поливанова, С. І. Абакумова, Л. А. Булаховського. Значний внесок у розвиток фразеології зробили  О. О. Потебня, І. І. Срезневський, А. В. Кунин, О. Єсперсен, Ч. Бальлі, Н. Н. Амосова, А. І. Смирницький, О. О. Шахматов і Ф. Ф. Фортунатов, А. Січехей та інші дослідники.
Необхідно також відзначити вклад німецьких лінгвістів. Серед праць ХХ століття найяскравіше виділяється «Німецька Фразеологія» Ф. Зайлера. Цінність роботи насамперед полягає у спробі диференціювати стійкі словосполучення. Автор виділяє такі групи: прислів’я і приказки, афоризми, сентенції, парні сполуки слів, крилаті вислови. Вартими уваги також залишаються напрацювання автора щодо етимологічного аналізу фразеологізмів, їх виникнення [1, c. 8].
Викладенню основних проблем фразеології присвятив свою працю «Фразеологія сучасної німецької мови» В. Фляйшер. Автор ретельно підійшов до утвердження фразеологізму як окремого мовного знаку, відмінного від власних назв, інших стійких словосполучень та конструкцій (зокрема приказок, прислів’їв, крилатих фраз, афоризмів, сентенцій) та термінів. Для Фляйшера фразеологізм це специфічне мовне явище, яке відрізняється від лексичних одиниць [21, c. 32].
У розвитку фразеології на сучасному етапі актуальним для лінгвістів є питання співвідношення метафоризації. Включення онімічних та термінологічних фраз у поле фразеологізмів є дискусійним. Є також багато питань щодо класифікації фразеологізмів. Йдеться про питання моделювання фразеологізмів, застосування поняття валентності до фразеологізмів, взаємозв’язок між одним словом, словосполученням та фразеологізмом. Особливе значення сьогодні має вивчення фразеологізмів під комунікативно-прагматичним та стилістичним аспектами. З цим аспектом пов’язана розробка конфронтаційної фразеології, метою якої є порівняльне вивчення фразеологічних систем двох і більше мов та вироблення спільних та відмінних рис. У вивченні історичної фразеології слід звернути увагу на синхронне вивчення. Особливої актуальності набуло вивчення національно-культурної специфіки фразеологізмів.
Таким чином, ми розглядаємо фразеологію як молоду науку, що активно розвивається, має широке коло недосліджених питань та викликає інтерес у багатьох лінгвістів.
1.2. Шляхи виникнення фразеологізмів
Існують різні шляхи утворення ідіоматичних зворотів, проте  спільним для них є те, що вільне словосполучення стає якісно новим сталим утворенням. Значення такого сталого словосполучення слів не можна вивести із  значень його складових компонентів на сучасному етапі розвитку мови без спеціальних досліджень. Ідіоматичність тут ніби розлита по всьому звороту, по всіх його компонентах. Інакше кажучи метафоричного вживання вільних словосполучень. Необхідною умовою такого переосмислення значення вільних словоутворень є частота вживання, зумовлена їх образністю, яскравістю, влучністю. Шляхи утворення ФО поділяються на такі групи:
1. Фразеологічні звороти, в яких ідіоматичність створюється невмотивованістю окремих компонентів словосполучення.
Переносне значення словосполучень цієї групи виникає завдяки тому, що стирається і, отже, стає незрозумілим образ, що лежить в основі одного з компонентів. Характерною рисою таких фразеологізмів є те, шо в них, незважаючи на загальне метафоричне значення, все ж таки можна виділити компоненти, значення яких зрозуміле з точки зору сучасної мови. 
Дослідження фразеологічних одиниць дає можливість виявити такі шляхи їх виникнення, пов’язані з процесом переосмислення окремих компонентів:
1) Наявність у зворотах архаїзмів або історизмів.
2) Різні семантичні зміни окремих компонентів.
3) Лексичний зсув різних частин мови.
4) Неправильне осмислення слова в зв’язку  з асоціацією, яку викликає це слово.
2. Фразеологізми утворені внаслідок евфемістичної заміни слів або виразів.
Така заміна стає необхідною, якщо звучання окремих слів або виразів вважається з тих чи інших причин небажаним. Уживання тих чи інших складових компонентів фразеологізмів зумовлюється найчастіше бажанням уникнути чогось грубого, непристойного. Так, у літературній мові замість занадто грубого слова Arsch у звороті Arsch geht ihm Grundeis вживається його евфемістичний варіант: Und der spielt die traurige Rolle, dem die Basis mit Grundeis ergeht (Scheffel, Der erratische Block).
3. Фразеологізми, що утворилися внаслідок запозичень з інших мов.
Як правило, запозичення фразеологізмів здійснювалося через калькування за моделями, які існують у відповідних мовах. Фразеологізми-кальки – це словосполучення, які, ґрунтуючись на структурі іншомовної моделі, відтворюють її тими самими або близькими засобами рідної мови. У німецькій, як і в інших мовах є іншомовні фразеологічні звороти, які вживаються без перекладу: Cherchez la femme!( з франц.) ; Homo sum: humani nihil a me aleinum puto ( з лат).
Серед безперекладних зворотів переважають фразеологізми з латинської та французької мов. Це в основному образні вирази, яскраві афоризми, літературні цитати. Значно рідше вживаються безперекладні фразеологізми, запозичені з англійської, іспанської, італійської та інших мов.
Деякі іншомовні безперекладні словосполучення можна зустріти в двох формах: 
1) у вигляді кальки, що відтворює вираз за іншомовною моделлю; 
2) у вигляді безперекладного звороту.
Серед іншомовних безперекладних фразеологізмів трапляються вирази, що все ж таки зазнають часткових змін внаслідок уживання їх у німецькій мові, наприклад, die Carte blanche ( французький іменник carte пишеться з великої літери і вживається з німецьким артиклем die ).
Слід зауважити, що в процесі розвитку мови відбувається і зворотне явище, тобто на базі словосполучень утворюються нові фразеологічні одиниці у формі фраз, іншими словами, на базі менш складних за структурою фразеологізмів виникають фразеологічні звороти з більш складною структурою. Наприклад, у сучасній німецькій мові зворот sich grün machen  не вживається, але на його основі виникло прислів’я, яке широко вживається: wer sich grün macht, den fressen die Ziegen.
Серед фразеологічних одиниць, поява яких зумовлена  суспільними факторами, розрізняємо такі: 
1. Фразеологічні одиниці, що виникли внаслідок відмирання певної суспільної практики людей.
Багато галузей діяльності людини стали джерелом походження великої кількості фразеологічних одиниць. Вони виникли в основному на базі вільних словосполучень, які відображали різноманітну професійну діяльність.
Походження  деяких зворотів пов’язане з працею ремісників, пізніше основою появи багатьох виразів стало промислове виробництво. Наприклад, фразеологізм einen Sparren zu viel/zu wenig haben утворився внаслідок розвитку теслярської справи; alles über einen Leisten schlagen – походить від роботи шевців; Viel Geschrei und wenig Wolle – було взято із побуту людей, проживаючих у  сільській місцевості; Vollgas geben , eine lange Leitung haben – з промислової справи.
Полювання та рибальство послужили базою виникнення багатьох яскравих ідіоматичних зворотів:  erpicht sein auf etw.; Pech haben; auf Leim gehen; durch die Lappen gehen; j-n anlaufen lassen та інші.
Розвиток торгівлі також сприяв виникненню багатьох ідіоматичних зворотів: etw. auf dem Kerbholz haben; mit doppelter Kreide anschreiben; j-m ein X für ein U vormachen та інші.
Розвиток науки, культури, мистецтва  викликав до життя такі вирази, як: aus der Schule plaudern (або schwatzen); das ist unter aller Kanone; nach allen Regeln der Kunst; die Kunst geht nach Brot та інші.
З практики судочинства та канцелярського життя походять вирази:  die Sonne bringt es an den Tag; Fersengeld haben; den Amtsschimmel reiten.
З військової справи  беруть початок ідіоми: etw. nach dem Schema erledigen; im Bilde sein; Lunte reichen; grobes Geschütz auffahren; für j-n die Schanze treten та інші.
Походження великої групи фразеологічних зворотів пов'язане з рицарськими турнірами, фехтувальною справою або веденням бою холодною зброєю: j-n abfahren lassen; mit j-m anbinden; j-m eine Abfuhr erteilen; fechten gehen; sich eine Blöße geben; etw. Im Schilde führen; j-n im Stich lassen.
Трактування церковних догм, церковні обряди, життя служителів церкви знайшли відображення в досить великій групі ідіоматичних зворотів: j-j-m die Hölle heiß machen; j-m die Leviten lesen; j-m ein Vaterunser durch die Backen blasen (können)  та інші.
Широко відображені у фразеології різноманітні національні обряди та звичаї. Сюди належать як старогерманські традиційні обряди: j-n auf den Schild hebe; Beil zu weit werfen;, так і звичаї, що виникли в пізніші часи: etw. ausbaden müssen.
З життям тваринного світу пов’язане походження досить великої кількості фразеологічних одиниць (seinem Affen Zucker geben; mich kratzt der Affe; ein ungedeckter Bär sein; sehen, wie der Hase läuft та інші).
Різні повадки тварин використані в мові для вираження найяскравіших рис людського характеру; це викликало до життя численні образні порівняння-фразеологізми: sich wie ein Fuchs; stehlen wie die Raben; wie ein Hahn hochgehen; bekannt sein wie ein bunter (scheckiger) Hund та інші.
2. Фразеологізми, що виникли внаслідок відриву від першоджерел.
У німецькій, як і в інших мовах, існує велика група фразеологічних одиниць, утворених внаслідок відриву від контексту, в якому вони вперше були вжиті.
Причиною виникнення багатьох таких висловів було розповсюдження старогрецької та римської міфологічної літератури в епоху Відродження і в пізніші часи. На сучасному етапі розвитку мови потрібні спеціальні етимологічні пояснення до таких фразеологізмів. Назвемо кілька фразеологічних зворотів такого типу: das Schwert des Damokles; ins Faß der Danaiden schöpfen; trojanisches Pferd; eines Ariadnefadens bedürfen.
Багато фразеологічних зворотів у сучасній німецькій мові мають біблійний характер:  der Stein des Anstoßes; zur Salzsäule erstarren; j-n von Pontius zu Pilatus schicken; in Abrahams Schoß sitzen та інші.
Окрему групу становлять фразеологізми, утворення яких пов’язане з забутими історичними фактами або подіями. На відміну від виразів, які виникли внаслідок відриву від першоджерел, тут в основі лежить не літературний твір або висловлення якої-небудь видатної особи, а поодинокий  факт або подія. Наприклад, зворот  ein Blaustrumpf sein був  викликаний до життя історичним фактом, який мав місце в Лондоні ( середина ХVIII ст.): в салоні леді Монтегю велися бесіди на літературні та наукові теми; відвідувачі салону носили сині панчохи ( замість чорних, які тоді були в моді). Синій колір став асоціюватися з відвідувачами салону. Пізніше, коли був забутий цей історичний факт, зворот почали вживати щодо жінок, які займалися науковою працею.
Отже, до мовних шляхів виникнення фразеологічних одиниць належать: метафоризація вільних словосполучень; переосмислення окремих компонентів словосполучення (через наявність архаїзмів та історизмів, внаслідок семантичних змін окремих компонентів фразеологізмів, а також під впливом лексичного зсуву різних частин мови та «народної етимології»); гіперболізація образу; евфемістична заміна окремих компонентів фразеологічних зворотів, запозичення фразеологізмів з інших мов.

1.3. Проблеми класифікації та головні ознаки фразеологізмів, поняття «Фразеологічна одиниця»
В.Л. Архангельський та О.І. Молотков працювали над граматичною класифікацією, за якою виділяють іменні, дієслівні, вигукові, адвербіальні та ад’єктивні фразеологізми.
За структурною класифікацією М.Т. Тагієва фразеологізми мають одно-, два-, чи тримісне оточення, чотиримісного оточення не існує.
Л.А. Щукіна виділяє комунікативні та номінативні фразеологізми за функціональним принципом.
Існує стилістична класифікація М. Коваленка і З. Попова, яка враховує такі критерії як ідіоматичнісь та стійкість фразеологізмів [8, c. 168].
Структурно-семантична класифікація, яку розробив А.В. Кунін, розділяє фразеологізми на номінативні, номінативно-комунікативні, модальні і комунікативні [12, c. 30].
Г. Бургер розрізняє референціальні, структурні, комунікативні фразеологізми та спеціальні класи фразеологізмів [20, c. 120].
У. Фляйшер розділяє фразеологізми за синтаксичним принципом на: непредикативні словосполучення; стійкі предикативні конструкції та стійкі пропозиції.
Перші спроби класифікувати фразеологізми виникли за часів формування фразеології як науки, але і до сьогоднішнього дня ще немає єдиної класифікації. Дослідники мають абсолютно різні підходи до вивчення проблеми. Нижче представлений короткий опис деяких класифікацій.
Термін «фразеологічна одиниця» запровадив В. В. Виноградов. Окрім поняття «фразеологічна одиниця» для позначення одиниці об’єкта фразеології використовуються терміни «ідіома», «стійке словосполучення», «стійка фраза», «стійкий зворот», «фразеологізм», «фразема».
Ми виокремимо з корпусу ФО наступні види: (1) фразеологічні зрощення; (2) фразеологічні єдності; (3) фразеологічні сполучення (Виноградов В. В. 1977)
Фразеологічні єдності є результатом повного семантичного переосмислення складових словосполучення, тобто виникають на базі лексичного спустошення, десемантизації компонентів. Компоненти таких стійких мовних знаків втрачають предметну/денотативну спрямованість та починають «…відображати таку позамовну дійсність (предмети, явища, дії, властивості тощо), з якою втратили (повністю/частково) зв’язок самі по собі компоненти (Гуріна М.). Їх семантична єдність та цілісність забезпечується внутрішнім образним стрижнем, що виступає підґрунтям їх утворення, пояснюючи інтерпретацію образності однієї з релевантних властивостей ФО  (Шанский Н. М.). Виявлена в новому фразеологічному значенні деактуалізація денотативних компонентів словосполучення спричиняє асиметрію знака – невідповідність між значенням окремих компонентів та загальним значенням всього комплексного знака в цілому: der Sandmann/Sandmännchen kommt спати хочеться, очі злипаються/сон приходить на поріг;  die Stunde des Pan - літній спекотний південний час; sich wie Müllers Hühnchen nähren - їсти, що бог дав, жити як пташка небесна.
Семантична асиметричність маніфестує ФО як діалектичну єдність системного та асистемного. Завдяки взаємодії вільного словосполучення  та переосмислення на його базі фразеологічним вираженням утворюється внутрішній образ/форма, яка забезпечує семантичну, точніше образну вмотивованість мовного знака.
Поняття «внутрішня форма» (ВФ) визначається в нашому дослідженні характеристикою мети використання фігури мовлення та інтерпретується як «комплекс виникаючих в ході  відображення предмета або явищ асоціацій, що складають певний образний корелят та кладуться в основу найменування. Ці асоціації здійснюють співвідношення заново позначуваного із вже пізнаним [18, c. 223].
Аперцептивна природа ВФ ФО, котра спирається на архетипи та символи певного культурного соціуму, визначатиме семантичну еволюцію відповідного словосполучення (Жуков В.П.). Суть ВФ становить ЕМ, який бере участь в утворенні ФО, і виступає своєрідним асоціативним полем із сукупністю необхідних асоціативних ознак, пов’язаних  з представником конкретної статті. Вибір ЕМ для створення образу визначається своєрідністю денотата, його цінністю та загальновідомістю. Ці переосмислені поняття використовуються для номінації нових денотатів об’єктивної дійсності: wie ein Bürstenbinder trinken - пити як швець ( ВФ вказує на архаїчну гру слів bürsten або trinken (die Kehle oder das Glas ausbürsten), які стали основою  утворення власне Bürstenbinder, тобто j-d, der sich aufs Bürsten / Trinken versteht, а з протягом часу це значення було перенесене з дієслова випивати на інші дії); Petrus meint es gut/Petrus meint’s gut (heute) – гарна погода, wie kommt Saul unter die Propheten?  – що з тобою.
Отже, фразеологічні єдності – це цілком переосмислені словосполуки лексем, які мають номінативно-експресивне значення, стійкі та ідіоматичні в лексичній та структурно-синтаксичній організації. Їх ВФ закладена в образному мисленні носіїв мови, відтворюючи індивідуальність образного мислення конкретного етносу. Фразеологізми цієї групи відображають певну ознаку денотата/референта, яка може мати різний ступінь мовної абстракції в структурі ФО. Мовна абстракція є мисленнєвим процесом, за допомогою якого в свідомості формується певне значення, відповідне конкретному поняттю. Денотативна образність набуває плинної віддаленості від первинного образу ФО, наприклад, в дихотомії експліцитних та імпліцитних ЕМ, що призводить до ускладнення змістовної структури ФО. Навіть самі прості слова можуть, позначаючи один денотат, відрізнятися своїми вторинними асоціаціями [19, c. 69].
Соціальна закріпленість конотативної ознаки за певною мовною одиницею позначає відношення мовного колективу до характеристики позначуваного знаком фрагмента дійсності та відображає ціннісну орієнтацію етносу. Схожість/відмінність в конотативних значеннях лексем пояснюються перш за все культурно-етнографічними особливостями, які персоніфікують різні народи світ. 
Фразеологічні єдності – це стійкі усталені, невільні звороти, загальне значення яких умотивоване семантикою складових компонентів. Характерною рисою цих знаків є їх семантичний склад, що містить слова-компоненти  як з вільним  значення, так і фразеологічно пов’язаним, котре реалізується тільки в умовах певного лексичного оточення. В структурі цих знаків переосмислюється один з компонентів. Ці ФО виникають в результаті поодинокого зчеплення семантично перетвореного компонента. Зв’язок з денотатом здійснюється через семантично домінуюче слово-компонент – іменну частину, виражену ЕМ, яка переосмислюючись в процесі фразеологізації, набуває зв’язного значення та ініціює утворення серійної сполучуваності зі словами певних семантичних груп: Wirt gab, was Küche und Keller boten господар дав, що є в домі; ein raffinierter Bürger запеклий , заклятий аферист; nach einem Prügeljungen/Knaben/suchen шукати козла відпущення; ein patentes Mädel - дівчина, що треба). Заміна окремих компонентів, близьких за значенням, тобто мова йде про монополярний перехід експліцитного ЕМ в імпліцитний, посилює образність, та призводить до появи структурно варіантних чи семантично синонімічних фразеологізмів.
Фразеологічні сполучення (стійкі фрази) –це стійкі за своїм складом та вживанням словосполучення слів, що семантично розрізняються та зберігають вільні значення. За граматичною структурою це предикатні сполуки слів та речень, в складі яких відсутні слова з фразеологічно зв’язним значенням. Ці ФО зберігають специфічну властивість семантичного перетворення. В сфері емоційно маркованих фразеологічних виразів виявлено ФО комунікативного та номінативного характеру. ФО першого типу є предикатними словосполуками, які структурно співвіднесені з реченням та виражають конкретне судження. Функцію речень виконують ФО, які тяжіють до крилатих виразів, приказок, прислів’їв, стійких кліше, номінативно-термінологічних сполук, що набули узагальнено-переносного змісту та сприймаються як одиниці, близькі до власне фразеологічних: bei einem Wirte wundermild - приємний відпочинок на природі чи де-небудь. До цієї групи приєднуються власне ідіоми комунікативного характеру.
Серед ФО, які структурно представляють ціле речення виокремлюємо дві групи мовних одиниць: комунікативні одиниці, які передають ціле повідомлення та вживаються чи самостійно, чи в  якості базисного мовного знака більш складного за структурою речення. Це, головним чином, комунікативні одиниці афористичного характеру з вираженою узагальнено-метафоричною семантикою: Männer begreifen nie, wie eine Frau ist, weil sie immer denken, wie sie sein sollte.
Дослідники дають різні визначення терміну «фразеологічна одиниця». Ми зупинимося на думці, що це відтворювана структурно неподільно одиниця мови, цілісна за своїм значенням [3, c. 36].
1.4 Критерії опису фразеологізмів

Для визначення та характеристики фразеологічних одиниць важливу роль відіграють їх ознаки. У визначенні цих ознак думки науковців також розрізняються. На основі опрацьованого матеріалу можемо зроби висновок про те що, основними є чотири основні критерії які допомагають розпізнавати фразеологізми в тексті. Це:
1) розчленована будова (кількакомпонентний склад);
2) цілісність;
3) ідіоматичність;
4) лексикалізація (відтворюваність).
Короткий опис основних критеріїв опису фразеологізмів:
1. Розчленована будова (кількакомпонентний склад)
Фразеологізм повинен складатися щонайменше з двох лексичних одиниць. Максимально розміру не існує. Однак якщо він за своєю структурою виходять за межі речення, таке поєднання не є фразеологізмом. Науковці не дійшли до спільної думки щодо того, чи обов’язково є автосемантичність (повнозначність слів), чи фразеологізм може складатися з двох синсемантичних слів.
2. Стійкість (цілісність)
Розрізняють стійкість за формою, лексичним складом та семантичну цілісність.
Стійкість форми означає, що граматичну структуру фразеологізму не можна довільно змінювати.
Під лексичною стійкістю розуміють неможливість довільних заміни компонентів фразеологізму.
Семантична цілісність розуміє сприймання фразеологізму як єдиної структури, значення якої не залежить від значення окремих компонентів [11, c. 129].
Крім того, можна виділити інші види стійкості:
Психолінгвістична стійкість полягає в тому, що фразеологізм зберігається психічно як одиниця. Його можна згадати з пам’яті, а потім відтворити;
Прагматична стійкість – це здатність фразеологізмів бути прив’язаними до конкретних ситуацій. Адже стійкість фразеологізмів повинна також розглядатися в типових словесних та письмових ситуацій, коли вони міцно закріплені. Це наприклад привітання, вітання з формулою, різні терміни з юридичної сфери.
Стійкість є відносним критерієм, тобто фразеологізми можуть бути змінені деякою мірою. Це явище зустрічається в повсякденній усній мові, у медіа-текстах (наприклад, в рекламній мові) та в літературних текстах.
3. Ідіоматичність – семантичне переосмислення окремих компонентів або всього фразеологізму. Окремі компоненти відмовляються від самостійного значення на користь нового змісту. Ідіоматичність є відносною ознакою, оскільки вона залежить від контексту та попередніх знань (особливо, якщо виникають унікальні компоненти, слова, які більше не є самостійними в сучасній мові). Чим більше різниця між цими двома значеннями, тим більшою є ідіоматичність фразеологізму. Ця властивість може також мати різні ступені в залежності від різниці між переданим та буквальним значенням. У цьому контексті розрізняють повні, часткові та неідіоматичні фразеологізми [10, c.155].
4. Лексикалізація.
Ідіоматичність та стабільність призводять до лексикалізації фразеологізму. Це означає, що фразеологізм не виробляється у висловлюванні, а відтворюється як закінчена лексична одиниця та зберігається в лексиконі.
Існують також інші ознаки фразеологізмів. Так наприклад Б. О. Плотников визначив 10 критеріїв для вираження ступеня фразеологічності:
1) дослівна неперекладність сполуки на інші мови
2) ідіоматичність,
3) граматична категоріальність
4) незмінність граматичної форми
5) синтаксична немодельованість
6) присутність компонента із застарілим чи втраченим лексичним значенням або граматичною формою
7) невмотивованість значення 
8) неможливість синтаксичних перетворень
9) відсутність варіантності 
10) неможливість вставити слово у вираз
Чим більше характеристик має фразеологізм, тим вищою є ступінь фразеологічності [16, c. 226].
Отже, на сьогоднішній день немає єдиного розуміння поняття «фразеологічної одиниці» як однозначно встановлених критеріїв та ознак, які б використовували для визначення цього поняття. Ми можемо схилятися до думки одного дослідника або визначити спільне у баченні проблеми різними науковцями та керуватися цими принципами.
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І
У першому розділі розглянуті питання про поняття фразеології і фразеологічних одиниць, напрямки їх дослідження, класифікації фразеологічних одиниць та їх характерні ознаки, а також внутрішня форма фразеологізмів, що дозволяє зробити висновки, що фразеологія - надзвичайно складне явище, вивчення якого потребує свого методу дослідження, а також використання даних інших наук: лексикології, граматики, стилістики, фонетики, історії мови, історії, філософії, логіки і країнознавства. Фразеологія збагачує лексикологію інформацією про зміни, яким піддаються слова у складі фразеологічних одиниць, а лексичну стилістику - даними про узуальні та оказіональні стилістичні особливості фразеологізмів, а також дає додаткову інформацію в багато розділів загального мовознавства. Аналіз фразеологічного матеріалу дуже важливий для лінгвокраїнознавства.
Фразеологізм - це сталий вираз чи поєднання слів, яке вноситься до мови в готовому вигляді і не може вживатися в самостійному значенні. Фразеологічні одиниці утворюють різні групи відповідно до характеру їх функціонування в мовленні, вони можуть бути класифіковані з точки зору семантичної злитості їх компонентів, як пропонує академік В.В. Виноградов.
Фонд фразеологізму мови можна представити у вигляді семантичної структури, що має своє ядро і периферію. Ядром структури є фразеологічна конструкція, компоненти якої повністю втратили своє значення під впливом один одного. В. В. Виноградов називає такі одиниці фразеологічні зрощення; у англістиці більш прийнятний термін, запропонований H. H. Амосової, -- ідіоми.
Внутрішню форму фразеологічних одиниць спрямовують на відтворення конкретно зв'язку для мети вторинної номінації або передачі системи зв'язків. Такий «прийом» повинен сприяти формуванню у свідомості реипієнта асоціативних зв'язків. Тому внутрішньою формою  слід вважати  багатогранне явище, що бере свій початок з духу народу або національної свідомості.

При перекладі фразеологізму перекладачеві треба передати його зміст і відобразити його образність, знайшовши аналогічний вираз в німецькій мові і не випустивши при цьому з уваги стилістичну функцію фразеологізму. За відсутності в німецькій мові ідентичного образу перекладач вимушений вдаватися до пошуку «приблизної відповідності».
РОЗДІЛ ІІ. КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ
2.1 Конотативний аспект значення ФО
Під конотацією в цілому розуміється будь-який прагматично орієнтований компонент змісту мовних одиниць (морфем, слів, фразеологізмів), який доповнює денотативний та сигніфікативний їх зміст на основі відомостей, які співвідносяться з прагматичними чинниками різного роду:
1) з асоціативно-фоновими знаннями людей, які розмовляють даною мовою, про якості або прояви реалій або ситуацій, які позначаються;
2) з раціонально-оціночними або емоційно-оціночним відношенням того, хто говорить, до предмета або об'єкта, який позначається;
3) з стилістичними регістрами, які характеризують основи мовлення або сферу мовної діяльності, соціальні відносини між учасниками мовлення, його форми [4, с.107].
Конотація значення - це компонент комплексний та гетерогенний. Для
нього обов’язковим є мотив - образно-асоціативний або звуко-символічний, аксіологічна модальність та стилістичне маркування. Наприклад: Auf hohem Kothurn gehen – висок. розмовляти величним стилем [2, с. 345]; Krach Machen – розмов. сваритися, здіймати галас [6, c. 346].
Складність конотації полягає в її стратифікаційній нелокалізованості (вона може: «нашаровуватися» на будь-який фрагмент тексту - починаючи з значимого звукоряду та закінчуючи текстом у цілому, отримуючи статус ,,підтексту»), у відсутності власних формальних показників.
Будь-яке висловлювання, в якому є  мовна сутність, і зміст якої містить конотативний комплекс, - повідомляє не тільки про «Дійсний світ», але також і про відношення того, хто говорить, до нього. Усі висловлювання, у яких передається суб’єктивна модальність, спрямовані на оціночний чи емотивний вплив на адресата мовлення. Наприклад: Оhne mich! - розмов, дайте мені спокій; Ist da was drin, was meinst du? Nee Du, ohne mich! - Ти вважаєш варто спробувати? Дайте мені спокій з цим! [2, с.424]. Таким чином, конотація - це прихована, не висловлювана формально інформація про прагматичну інтенцію того, хто розмовляє, яка пов'язана з наміром спричинити певний вплив, у тому числі емоційно впливати на адресата [4, с. 109]. Неявний, формально не висловлюваний конотативний комплекс, не збільшуючи довжину тексту, ускладнює його зміст та узгоджується з принципом економії мови.
Тип інформації який висловлює оцінку, можна пояснити знанням про цінність того, що позначається. Під оцінкою розуміється судження про цінність того, що позначається, у цілому або окремі його якості (об’єкти оцінки), але й сама оцінка має різні аспекти – утилітарні, гедоністичні, моральні, тощо, тобто реєстр цих аспектів залежить від того, яку цінність бачить суб’єкт а об’єкті. 
Цінність фразеологічних одиниць знаходиться у діапазоні: нульова оцінка, позитивна або негативна. Перша – це оцінка за якістю, друга – за кількістю. Нульову оцінку можна спостерігати на такому прикладі: zu den Akten legen – підшивати справи. 
In vielen Fällen wurde dem Gefangenen nur Name und Wohnort des Absenders mitgeteilt, der Brief selbst, ohne dass der Gefangene seinen Inhalt erfuhr, zu den Akten gelegt (L. Feuchtwanger «Erfolg») – Дуже часто ув’язненому повідомляли лише ім’я та адресу відправника листа, який був йому адресований. Сам лист, зміст якого залишався ув’язненому невідомим, підшивався до справи [2, с. 25].
Переклад позитивної оцінки можна спостерігати у такому випадку використання ФО: Affen Zucker geben – розмов., тішити когось; прислів. Коли птаха ловлять, його цукром годують.
Wenn du bei ihm was erreichen willst, da brauchst du nur seinem Affen Zucker geben. – Якщо тобі щось від нього потрібно, тоді знай: коли птаха ловлять, його цукром годують [2, с. 24].
У наступному прикладі ми можемо спостерігати негативну оцінку ФО:
«Du bist wohl vom wilden Affen gebissen!» – розм. Ти зовсім з’їхав з глузду!;
«Was, du willst einen Pelzmantel für 20.000 Mark? Du bist wohl vom wilden Affen gebissen!» - Що? Ти бажаєш шубу за 20 000 марок? Та ти зовсім з глузду з’їхала! [2, с. 24].
Але практично всі оцінки відносні, тому що вони залежать від емпатії, а тому більшість оціночних значень амбівалентні; вони змінюють свій «+» на «-» в залежності від ціннісних орієнтирів мовця. Той, хто слухає, завжди може заперечити думку того, хто говорить, тому що оцінка – це думка про цінність, а саме цінність як предмет зацікавленості може бути різною. Саме така думка і є змістом оціночної конотації.
Слід додати, що процедура оцінювання – це раціональна операція, хоча в  основі оцінки лежить емоція; зацікавленість – це те, що нас турбує. Однак у самій оцінці висловлюється не емоція, а операція «шкалювання» норм побуту. Емоція, а точніше почуття, можуть увійти у зміст оціночної рамки, якщо те, що оцінюється – саме почуття або бажання. Таким чином, оціночна конотація формує фактоутворююче значення.
У процесі образно-асоціативного сприйняття об’єкта виявляється  експресивне значення ФО. Експресивність – це посилення сприйняття за рахунок емоційної реакції, яка викликана образністю, у тому числі й звуковою [5, с. 145]. Однак у мовних значеннях як інформації про прикмети об’єкта, що позначаються, із світу «Дійсне» або світу «Ідеальне» не може бути «живої» емоції: емоційна реакція того, хто говорить, може бути описана у значенні лише як випробувана емоція, тобто як почуття. Наприклад: Einen Bären aufbinden –розмов., набрехати.
«Weißt, was wir jetzt machen? Jugendgenossen, Schutzbündler und ich?... Insgeheim einen Tank…Aber da pass auf, das wird ein Meisterstück»- «Möch’st mir wohl einen Bären aufbinden, was?» zweifelte Joseph lächelnd (O.M. Graf «Der Abgrund») – Знаєш, що ми зараз зробимо – наші молодіжні організації, шутцбіндівці та я з ними?... Ми зробимо нишком танк!... Ось побачиш, яка це буде річ! – Брешеш напевне? – сумнівається Йозеф посміхаючись [2, с. 65].
Як вважають деякі дослідники, чистого висловлювання емоцій у мові зовсім не існує. Однак вона має засоби, які можуть максимально «зблизити» емоційну реакцію та мовну сутність. Це так звані афективи, наприклад: Kein Pulver riechen können– розмов., боятися.
Der und Spähtrupp? Der kann doch kein Pulver riechen! – Його та в розвідку? Так він же боягуз! [2, с. 444].
Інформація про доречність/недоречність умов використання даної ФО у тих чи інших соціально значущих умовах мовлення складає той блок значення, який традиційно відносять до стилістичного маркування [5, с. 168]. Цей блок є завершальним у процедурній моделі конотативного значення ФО.
Що ж зумовлює стилістичну диференціацію ФО? Це уміння з численних способів вираження вибрати той, який найбільш повно відповідає типу мовлення, ситуації, соціальним відносинам тих, що говорять, задачам виразності. Таким чином, ситуація мовлення розглядається як основний фактор стилістичного маркування. 
Можна виділити основний набір мовленнєвих ситуацій, які є базовими для соціально-рольової типології цих ситуацій. Нейтральна стилістична ситуація або мовленнєвий стандарт– це коли соціальні відносини партнерів несуттєві та не вносять ніяких «слідів» у тип мовлення. Неформальна, коли відносини партнерів визначаються як відносини «близького знайомства». Грубо-фамільярне, коли близьке знайомство дає привід «запанібратських» відносин, а рольова позиція зневажання до особистості, наприклад [3, с. 65]: Katholisch daherreden – розмов., зневаж.: верзти нісенітниці [2, с. 425].
Підводячи деякі підсумки аналізу конотативних аспектів ФО, можна зробити такі висновки.
1. Конотація як один з аспектів фразеологічного значення є прагматично орієнтованим компонентом, у складі якого присутнім є мотив.
2. Конотація має здатність «нашаровуватися» на будь-який текст за допомогою суб’єктивної модальності та націлюється на оціночний або емотивний вплив у напрямку адресата мовлення.
3. Оцінювання ФО може бути нульовим, позитивним або негативним. Але всі оцінки відносні, залежать від ситуації, що дозволяє визначити їх як амбівалентні.
4. Хоча в основі оцінювання лежить операція «шалювання» висловлювання щодо норм побуту, емоція  або почуття мають здатність входити до змісту оцінки у цілому.
5. У процесі сприйняття ФО певну роль відіграє емоційна реакція, яка, в свою чергу, співвідноситься з образністю.
6. Стилістичне маркування ФО є одним з численних засобів підкреслення прагматичного компоненту, який доповнює денотативний та сигніфікативний аспект фразеологічного значення, і включається нами до широкого розуміння конотації.
2.2. Прагматичний потенціал ФО, що виражають емоційний стан
Якщо прийняти постулат про те, що семантика мовних одиниць, які входять до номінативного інвентаря мови є та сукупність відомостей, на основі яких відбувається вибір і комбінація одиниць мови в процесі організації висловлювання , то з цього виходить, що  для дослідження семантики фразеологізмів необхідно виявити всі їхні проявлення, які пов'язані з сферами діяльності комунікативної, номінативної та прагматичної функції мови. Фразеологізми можуть нести інформацію не лише про елементи дійсності, а й про пристосування семантичного типу їхнього значення до виконання тієї чи іншої комунікативної ролі. Вони, як правило, говорять за рахунок прагматичного прошарку семантики про те чи інше ставлення  мовця до означувальної дійсності. Цей компонент змістовної сторони фразеологізмів пов'язаний з відображенням оцінки означуваного, його кваліфікації як «радісного» чи «сумного», з його почуттєвим сприйняттям як «приємного» чи «неприємного». Наприклад: Dieses Glück sollte ihr wiederfahren! Sie meinte die Engel im Himmel singen zu hören [1, с. 154].
На прикладі видно, що фразеологізми, які аналізуються з яскраво вираженим оціночним значенням , підпорядковуються функціональній ролі прагматичного значення. Оціночне значення фразеологізму «Die Engel im Himmel singen zu hören» є складовою частиною прагматичного значення висловлювання «не пам’ятати себе від радості», яка залежить від основного прагматичного значення «відчуття щастя».
Прагматичний компонент змістовної сторони ФО пов’язаний також з відображенням відношення мовця до ситуації мови, що об’єктивується в стильових формах існування мови, норми якої підказують вибір доречних засобів мови і застерігають від «недоладної» мовної поведінки. Це здійснюється за допомогою аксіологічної інформації, що закладена в смислову структуру фразеологізму, наприклад ins Gras beißen зі значенням простягнути ноги, зіграти в ящик, перекинутися/померти/лягти кістками/загинути; im Sterben liegen зі значенням помирати.
Фактичний матеріал свідчить, що використання кожного з наведених фразеологізмів пов’язане з тим, яким чином мовець оцінює кожну із ситуацій.
Для опису фразеологічного складу мови необхідні також ретельні й докладні дослідження, що враховують взаємодію в його одиницях статичного й динамічного станів. Таким же необхідним є вивчення оказіонально-мовного використання фразеологізмів, в процесі якого експлуатується їх «генетичний код», що  є інформацією про значення сполучення в цілому або його компонентів. Ця інформація закодована в готовому значенні і має здатність виявлятися внаслідок комунікативної актуалізації. Вона дає можливість пізнання не лише процесів творення нової якості в сполученнях слів, з її допомогою можна виявити живі смислові закономірності входження сталих словосполучень та їх елементів у нові зв’язки по суміжності або по схожості, в нові тотожності або відмінності. Наприклад: «eine Schlange am Busen erziehen /eine Schlange am Busen nähren» зі значенням «вигодувати або пригріти змію на своїх грудях». Обидві ФО були відомі вже в старовинні часи, їх виникнення пов’язане з байкою Езопа «Селянин і змія». Фразеологізм eine Schlange am Busen erziehen зараз не зустрічається в суспільній та художній комунікації. З часом  він був витіснений фразеологізмом eine Schlange am Busen nähren завдяки більшій образності nähren. Фразеологічний образ - це внутрішня форма фразеологізму або мотивація  його семантики. Вмотивованість значення завдяки образному представленню фрагмента дійсності є основою функціонально-прагматичного потенціалу фразеологічних одиниць в макроструктурі мови. Наявність оціночного значення в смисловій структурі фразеологізмів, що виражають ЕС (емоційний стан) радості і горя, встановлюється за допомогою відповідних граматичних структур. Відповідні позитивні чи негативні оцінки є характерними для фразеологізмів з яскраво вираженим значенням активної дії, процесуальності.
1. ФО такого типу обмежені в проявленні часових форм. Наприклад: Er meint, alles sei schicksalhaft und er sei nun mal macht unter einem glücklichen Stern geboren / Там же: 540/.
Фразеологізм unter einem glücklichen Stern geboren sein використовуються лише в формі минулого часу і не має інших форм часу.
2. Здебільшого оціночні фразеологізми, що виражають ЕС радості і горя дієслівного творення, не здатні мати наказової форми. Наприклад: im Sterben liegen, ins Gras beißen, unter einem glücklichen Stern geboren sein.
Носієм аксіологічної інформації у ФО, що виражають ЕС радості і горя служить фразеологізм в цілому, а не окремі його компоненти. В зв’язку з цим оціночне значення є одним з показників семантичної цілісності фразеологічної одиниці. Оціночне значення на відміну від прагматичного не активізує появу якогось іншого значення в словах, що поєднуються з фразеологізмом. Наприклад: j-n im Stich Lassen зі значенням  «підводити кого-небудь, ставити в тяжке становище/положення».
Endlich gerieten die Männer auch auf das Würfelspiel; Beatrix, welche dem Spiel vergnügt zugeschaut hatte, erbleichte und mit Recht, denn der also bald erfolgte Wurf ließ den Übermütigen im Stich und gab dem Baron gewonnen /Там же: 541/.
На прикладі видно, що оціночне значення ФО «j-n im Stich lassen» співпадає з оцінним значенням лексичних одиниць, що сполучаються з ним. Інакше кажучи, при синтагматичній взаємодії фразеологізму зі словом відбувається узгодження оціночних значень. Таким чином, оціночне значення ФО, що виражають емоційний стан радості і горя, не існує автономно. Воно підкоряється функціональній залежності від прагматичного значення і взаємодію в рамках тексту з оцінним значенням лексичних одиниць. 
Реалізація функціонально-прагматичного потенціалу фразеологізмів на рівні мовлення має своє особливості:
1. Лексичні одиниці, що  об’єднання в складі фразеологізмів в єдиний семантичний комплекс, не втрачають своїх лексичних значень, а навпаки, завдяки лексичному варіюванню компонентів фразеологізмів в тексті пов’язані з потенційною здатністю інтегрованого значення фразеологічної одиниці піддаватися різноманітним модифікаціям насамперед на основі прямого лексичного значення компонентів. Наприклад: 
1) Wieder und wieder hat Till Eulenspiegel den Leuten eine Nase gedreht
2) …die Tür steht halb auf, … und da sаh ich. Wie sie eine Nase dreht und die Zungenspitze raus steckt /Там же: 412/.
В першому фразеологізмі «j-meine Nase drehen» використовується в значенні, яке складається з прямих значень лексем, що входять до його складу. В другому – смисловий зміст висловлювання виражається за допомогою зміни значення цієї ФО.
2.  Стабільність фразеологічної одиниці є величиною відносною. Як синтаксична структура, так і лексичні конституенти  фразеологізмів можуть бути кодифіковані в тексті залежно від комунікативного завдання. Підтвердженням служать фразеологізми Trübsal blasen і Trübsal nach Notenblasen.
Так, ФО Trübsal blasen і Trübsal nach Notenblasen дають однаковий набір основних семантичних компонентів – жалітися, співати лазаря. Фразеологічна одиниця Trübsal nach Notenblasen має додаткову сему плакатися, нити від нужди. Кожен  з даних фразеологізмів актуалізується під впливом мовленнєвої ситуації, реалізуючи свій прагматичний потенціал в тексті.
Отже, явища, які вивчаються прагматикою і семантикою співвідносні і взаємопов'язані, і об’єднання цих двох підходів у лінгвістичних дослідженнях плідне як власне для семантичного, так і для прагматичного опису мовленнєвих явищ.
Емоції – дуже важлива сфера людського існування та діяльності. Вони супроводжують людину протягом усього її життя і тому трактуються психологами як найважливіші фактори регуляції процесів пізнання, що складають мотиваційну основу людської діяльності.
Про емоційні переживання як надзвичайний стан свідомості писали  пишуть психологи, нейрофізики, філософи, а в останні десятиріччя на них звернули увагу, і лінгвісти [2, с. 24; 4, с. 73; 5, с. 5].
Унікальність емоцій в порівнянні з іншими об’єктами номінації розкривається у різноманітності і багатстві засобів їх мовного вираження: відповідного лексичного і фразеологічного фонду, до особливої інтонації та порядку слів.
У пропонованій роботі здійснюється спроба опису емоційного стану/ЕС/ людини, що знайшов свою репрезентацію у фразеології.
Для лінгвістичного аналізу з метою часткового опису фразеосемантичної групи ЕС ми вибрали стан страху. Сучасна наука традиційно нараховує більше 500 ЕС, а особливо виділяє такі, як щастя, радість, подив, страх, страждання, відразу, презирство, тугу [2, с. 4].
Вибір ЕС страху зумовлений тим, що фразеологія як система вторинної номінації фіксує страх як найбільш сильний негативний ЕС, який виникає в ситуації загрози соціальному або біологічному існуванню людини і спрямований на джерело дійсної або уявної небезпеки. Особливістю фразеологічних одиниць , що кодують стан страху, є різноманітні форми прояву, багаточисельність та розмаїття у семантичному відношенні.
Специфіка ФО ЕС страху полягає в тому, що все вони мають цілісне узагальнене  образне значення, відрізняються прозорістю внутрішньої форми, яка являє собою словесний образ, що мотивує значення ФО. Внутрішня форма цих ФЩ є джерелом їх емоційно-експресивно-оцінювальних можливостей, а це дозволяє в цілому характеризувати дані ФО як яскраві експресивні засоби мови [6, с. 7].
У зв’язку з вищеназваною метою пропонована робота ставить своїм завданням виділення різноманітних семантичних моделей ЕС страху і визначення специфіки образної основи ФО.
Цікавим є той факт, що образна основа більшості ФО, як і відображають ЕС страху, пов’язана з фізіологічними відчуттями та сприйняттями людини.
Передусім зупинимося на характеристиці ФО, що кодують прояви страху внаслідок таких неприємних температурних і фізіологічних змін в організмі як відчуття холоду, ФО es (über) j-n kalt або heiß und kalt eiskalt) über den Rücken herunter – мороз поза шкірою проходить, das Bluterstarrt (або stockt gefriert) j-m in den Adern – кров  холоне у жилах. У першій ФО образ передає обманюючий холод ззовні, а у другій – образ створюється на відчутті крижаного холоду зсередини.
Внутрішня форма ФО «mit Zittern nicht nach kommen (або nicht Schritt halten), mit Zittern und Zagen (або Beben) etw.tun, unter (або mit) Zähneklappern  – зуб на зуб не попадає, der Schrecken sitzt/ steckt/ j-m in den Gliedern – від страху у п’ятах похололо, жижки трусяться передають відчуття остуди, як дрожі, а їх образи передають власне фізіологічні прояви цього стану: постукування зубами , дрож у м’язах.
Своєрідність внутрішніх форм таких ФО як  die Angst ist j-m in die Beine gefahren, der Schreck ist j-m in die Glieder або in die Haut/ins Gebein/in die Knochen gefahren – кого-небудь охопив жах, j-m wurde Knieweich, j-d bekommt/hat weiche Knie – у кого-небудь ноги підломилися від страху позначається на їхніх семантичних відтінках, де страх виявляється у неприємному відчутті слабості в колінах або ногах.
Тілесні зміни, а саме збліднення обличчя при переживанні ЕС  страху передають образи таких ФО як die Farbe von geronnener Milch bekommen, «die Farbe verlieren, das Blut ist j-m aus den Wangen gewichen.
Таким чином, ці ФО, крім позначення стану страху, включають у свою семантику компонент зовнішнього вираження стану, що зв’язано з характером їх внутрішньої форми.
Інші неприємні відчуття під час переживання ЕС  страху, стають основою образів таких ФО як ein (kalter) Schauer läuft j-m über die Haut/über den Leib/über den Rücken; j-m läuft es kalt den Buckel herunter/über den Buckel - мурашки  бігають по тілу; мороз поза шкірою пробігає, die Haar steht j-m zu Berge – волосся стає дибом, волосся їжиться на голові. Образна основа перших двох ФО передає неприємний вплив на шкіру, а в двох інших образ пов’язаний з неприємним відчуттям рухів по поверхні голови.
Образна основа ФО es wurde mir Schwarz vor den Augen – потемніло в очах фіксує таке характерне для переживання ЕС страху явище як сприйняття кольору.
Деякі ФО передають реакції всього організму на ЕС страху остовпінням/завмиранням у нерухомій позі: j-d steht da wie fest або angenagelt/angeklebt/fest або angewurzelt –стоїть як вкопаний. Специфіка мотивованих образів цих ФО відображається в їхньому значенні – сильного переляку, жаху.
Цікаво відзначити також ряд ФО, які служать не для позначення стану жаху, а для його вираження: Schreck/Schmerz laß nachi – боже мій, який жах. В образах цих ФО закріплена форма вияву активного стану в словах.
Отже, досліджений матеріал дозволяє зробити висновок, що образна основа більшості ФО, які відображають ЕС страху, передає фізіологічні відчуття людини. Це пояснюється тим, що фразеологія фіксує страх як емоцію, причиною якої є загроза людському життю.
Характерно, що більшість ФО, які передають стан страху по подібності з конкретними фізіологічними змінами та відчуттями, є метафорами, наприклад: das Bluterstarrt j-m in den Adern – кров холоне в жилах, mit/unter Zähne klappern – зуб на зуб не попадає, der Schreck sitzt in den Gliedern – жижки трусяться.
 ФО jemandem sträuben sich die Haare in die Höhe – волосся стає дибом є метафоричним переносом по аналогії з відповідною реакцією організму тварину в стані страху і небезпеки. Ця ФО має явну гіперболічну спрямованість, що посилює виразність образу, а, отже, і самої ФО. 
Далеко не всі ФО, які репрезентують страх, передають лише цей емоційний стан. Вони можуть передавати одночасно міру страху, хвилювання, збудження, відчуття холоду, які виражаються у тремтінні та остуді; mit Zittern und Zagen/ Beben etw. tun – зуб на зуб не попадає, es läuft j-n kalt über den Rücken herunter – мороз поза шкірою проходить. Цей же стан, але без відчуття холоду, передає ФО j-d wurde Knie weich – жижки трусяться, ФО es wurde j-m schwarz vor den Augen – в очах потемніло відображає високий ступінь страху і болю-потрясіння, коли людина втрачає здатність що-небудь бачити і сприймати.
      Ще одним важливим аспектом аналізу ФО, що відображають КС страху, є виділення таких семантичних моделей:
1. Неприємні температурні зміни в організмі стану страху, який відчувається особою як страшенний  холод es über läuft j-n kalt über den Rücken herunter – мороз поза шкурою проходить, das Bluter starrt j-m in den Adern – кров холоне в жилах.
2. Неприємні очевидні фізіологічні зміни в організмі – стан страху, який відчувається як тремтіння, остуда, слабкість mit/unter Zähne klappern – зуб на зуб не попадає, der Schrecken sitzt j-m in den Gliedern – жижки трусяться, die Farbe verlieren – втратити колір обличчя.
3. Неприємні відчуття – стан страху, який відчувається особою як поколювання j-n läuft es kalt den Buckelherunter або  über den Buckle – мурашки поза шкірою бігають, die Haare Sträubens ich j-m in die Höhe – волосся стає дибом.
4. Стан страху як втрата звичного сприйняття кольору es wurde Schwarz vor den Augen – в очах почорніло.
5. Стан страху як завмирання в нерухомій позі j-d steht da wie fest/ angenagelt – стоять як вкопані.
6. Прояв активного стану страху в словесному вираженні «Schreck/Schmerz  nachi – боже мій, який жах.
Отже, виходячи з вищевикладеного, можна констатувати, що досліджуваний ЕС страху об’єднує ФО з цілісним узагальнено-образними значеннями, які належать до яскравих і виразних засобів мови, що передають широкий діапазон відтінків стану страху і одночасне пересікання з іншими ФО.
Все це переконливо свідчить про можливості відносно адекватної мовної передачі стану страху і про значну роль фразеологічної номінації, особливістю якої є те, що вона в першу чергу відображає ті сфери дійсності, які викликають підвищену емоційну реакцію людини і пов’язані з її психофізичним станом.
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІ

У другому розділі було розглянуто конотативний аспект ФО, під яким розуміється будь-який прагматично орієнтований компонент змісту мовних одиниць, наприклад морфем слова або фразеологізми. Вони в свою чергу як компонент доповнюють денотативний та сигніфікативний зміст мовних одиниць. Це відбувається за рахунок співвідношення відомостей з прагматичними чинниками різного роду.
Конотація прагматично орієнтованим компонентом, у складі якого присутнім є мотив та є одним з аспектів фразеологічного значення. Також вона має здатність «нашаровуватися» на будь-який текст за допомогою суб’єктивної модальності та націлюватися на оціночний або емотивний вплив у напрямку адресата мовлення.

Також було розглянуто прагматичний потенціал ФО, які виражають емоційний стан. З’ясовано, що фразеологізми можуть нести інформацію не лише про елементи дійсності, а й про пристосування семантичного типу їхнього значення до виконання тієї чи іншої комунікативної ролі. Вони, як правило, говорять за рахунок прагматичного прошарку семантики про те чи інше ставлення  мовця до означувальної дійсності.
Необхідним є вивчення оказіонально-мовного використання фразеологізмів, в процесі якого експлуатується їх «генетичний код». Цей процес є інформацією щодо значення сполучення в цілому або його компонентів. Дана інформація закодована в готовому значенні і має здатність виявлятися внаслідок комунікативної актуалізації. Інформація дає можливість пізнання не лише процесів творення нової якості в сполученнях слів, з її допомогою можна виявити живі смислові закономірності входження сталих словосполучень та їх елементів у нові зв’язки по суміжності або по схожості, в нові тотожності або відмінності.
РОЗДІЛ ІІІ. ПРИНЦИПИ ПЕРЕКЛАДУ ФО
3.1. Проблема перекладності в перекладознавстві
Як відомо, поняття «перекладність» трактується  в науковій літературі по-різному [1, с. 12]. Інколи йдеться про принципову можливість перекладу з однієї мови на іншу, в інших випадках мається на увазі можливість знаходження еквівалента мовної одиниці вихідної мови в мові перекладу. Питання про можливість перекладу є в своїй основі питанням філософським та методологічним, яке залежить від трактування проблеми співвідношення мови і мислення.
Широко відома негативна точка зору з питання перекладності Вільгельма фон Гумбольдта, який стверджував, що всякий переклад є спробою вирішити нерозв’язну задачу, бо перекладач неминуче розіб’ється об один із двох підводних каменів, занадто точно дотримуючись оригіналу за рахунок смаку і мови власного народу, або ж своєрідності власного народу за рахунок оригіналу. Щось середнє між тим та іншим на його думку не тільки майже недосяжне, але й просто неможливе.
Якщо слідувати цій концепції, то неперекладність буде обумовлена самою природою мови, адже системи понять в різних мовах далеко не завжди тотожні. Наприклад, в українській мові розрізнюють синій і блакитний кольори, а в німецькій мові існує лише одне поняття «blau». Це ж стосується і поняття «доба», яке відсутнє в європейських мовах. Зокрема в німецькій мові воно виражається описово – Tag und Nacht, 24 Stunden, rund um die Uhr.
Однак семантичні і граматичні розходження, які дійсно існують між мовами, не створюють нездоланного бар’єру для міжмовної комунікації і, зокрема, для перекладу. Так, наприклад, відсутність в мові перекладу відповідної граматичної форми може бути компенсована шляхом введення в текст лексичної одиниці, яка передає це значення.
Поряд з мовною неперекладністю деякими лінгвістами в якості особливої категорії розглядається «культурна неперекладність». За цією концепцією мовне значення похідне від людського досвіду в рамках даної культури і тому пов’язане з нею. Не існує форм, спільних для різних культур. Наприклад, в англійській і німецькій мовах застосовуються однакові слова, які при цьому можуть мати різні значення. Англійці за допомогою слова warm (теплий) позначають воду, яка на багато градусів холодніша, ніж та вода, яку позначають за допомогою аналогічного слова німці.
У цьому підході є частка істини, але її легко абсолютизувати. Звісно, окремі символи, тобто слова, в кожній мові є певною мірою умовними одиницями. Так, предмет, що в англійській мові позначається за допомогою слова tree, у французькій позначається словом arbre, у німецькій – der Ваum, в українській – дерево. Предмети, котрі в англійській мові позначаються словами oak i acorns, в українській мові відповідні словам «дуб» і «жолудь». Важливо підкреслити: якщо окремі символи є умовними і визначеними культурою, то значення речення, складеного з цих культурно відносних символів, не є культурно відносним. Значення англійського речення Oak trees bear acorns точно збігається зі значенням українського речення: «На дубах ростуть жолуді».
Зі сказаного вище складається враження, що майже всі мовні одиниці можна без труднощів перекласти, тобто, що для усіх змістовних одиниць мови оригіналу можна знайти еквівалентні відповідники з тим самим значенням, що є у кожній мові перекладу. Але насправді серед багатьох мовних одиниць та явищ не знайдеться окремих еквівалентів у мові перекладу. Безеквівалентну лексику утворюють в основному позначення специфічних явищ місцевої національної культури.        
Питання про передачу національної своєрідності оригіналу, його забарвлення, пов'язаного з національним середовищем, належить до числа тих основних проблем теорії перекладу, від яких залежить і відповідь на питання про перекладність. Найбільш яскравими виразниками національного колориту є реалії, під якими розуміються «слова, що номінують об'єкти, що є характерними для життя (культури, побуту, соціального й історичного розвитку) певного народу й невластиві іншому» [3, с. 47].
Питання про подачу й осмислення реалій дуже важливе для перекладача ще й тому, що введення реалії  обумовлене, з одного боку, її місцем в оригіналі й, відповідно, її осмисленням автором, а, з іншого, засобами, якими скористається перекладач для розкриття її змісту.                              
Оскільки реалії, як правило, не мають еквівалентів в інших мовах через  відсутність у носіїв цієї мови позначуваного реалією об'єкта, і внаслідок необхідності передати поряд із предметним значенням (семантикою) і колорит (конотацію), то їхній переклад вимагає особливого підходу.
Загальна схема прийомів передачі реалій у художньому тексті має такий вигляд: 
1. Транскодування. 
2. Переклад (заміни). 
3. Приблизний переклад. 
4. Контекстуальний переклад.
Прислів’я, національні ідіоми, приказки також належать до  неперекладних мовних одиниць. Зазвичай, такі ідіоматичні вирази прийнято передавати описово.
Виходячи з цього, перекладність, як і неперекладність, можна вважати явищами, що існують об’єктивно, з якими кожен перекладач має нагоду зустрітися. Проблема перекладності повинна розглядатися конкретно, з урахуванням того, йдеться про текст чи про окремі його елементи. Крім того, необхідно розрізняти, з одного боку, можливість виконання вимог еквівалентності, а з іншого – можливість відповідності критеріям адекватності.
Терміни «еквівалентність» та «адекватність» здавна використовуються в перекладознавстві. Інколи в них вкладають різний зміст, інколи вони розглядаються як синоніми. 
В той же час інші автори протиставляють поняття «еквівалентність» та «адекватність». На думку В.Н. Комісарова, термін «адекватний переклад» має більш широкий смисл і використовується як синонім «гарного перекладу». А термін «еквівалентність» означає для нього смислову єдність порівнюваних одиниць мови та мовлення.
Інакше розглядають співвідношення еквівалентності та адекватності К. Райс і Г. Вермеєр. Еквівалентність охоплює відношення з обох сторін: між окремими знаками, а також і  між цілими текстами. Еквівалентність знаків ніяк може означати і  еквівалентність текстів, і, в зворотному порядку, еквівалентність текстів зовсім не тотожне з  еквівалентністю всіх їх сегментів. При цьому еквівалентність текстів включає також еквівалентність культурну.
З іншого боку, адекватністю називається відповідність вибору мовних знаків на мові перекладу тому виміру вихідного тексту, який вибирається в якості основного орієнтиру процесу перекладу.
Терміни «адекватність» і «адекватний» мають орієнтацію на переклад як на процес, в той час як «еквівалентний» і «еквівалентність» означають відношення між первинним і вторинним текстами, що виконують подібні функції комунікації у різних культурах. Еквівалентність, на відміну від адекватності, орієнтується на результат і встановлюється не між словесними знаками, а між актуальними знаками як сегментами тексту.
Функціонуючи у зв’язному тексті, мовні одиниці не просто реалізують своє системне, закріплене в мові значення, але й отримують під впливом контексту та позамовної ситуації нові значення та їх відтінки. Це дає можливість учасникам процесу міжмовної комунікації описувати не лише визначені та зафіксовані ситуації, але й безкінечну кількість можливих та уявних ситуацій.
Між поняттями «еквівалентність» і «адекватність» існує ще одна принципова відмінність. Повна еквівалентність передбачає вичерпну передачу комунікативно-функціонального інваріанту вихідного тексту. Інакше кажучи, йдеться про максимальні вимоги до перекладу. 
Адекватність же виходить з того, що рішення перекладача часто носить компромісний характер, і однією з вимог адекватності є не максимальний характер, а його оптимальність. Можливі навіть випадки, коли деякі частини тексту не є еквівалентними, і разом з тим, в цілому текст перекладено цілком адекватно. У подібних випадках йдеться про перекладність на рівні часткової еквівалентності.
3.2. Лексичні проблеми перекладу

Одним із основних і найбільш складних завдань перекладу є правильний вибір слова для повної передачі значення слова оригіналу в перекладному тексті. Складність цього завдання обумовлюється багатогранною природою слова і його семантичним багатством.

     Є слова, значення яких в обох мовах майже повністю співпадає. Так, англійським чи німецьким словам book/Buch, mountain/Berg, river/Fluss, cold/kalt, to sleep/schlafen, to speak/sprechen  майже повністю відповідають українські слова книжка, гора, річка, холодний, спати,  говорити. Проте більшість слів далеко не співпадає за своїм значенням. Наприклад, українському слову стіл в англійській та німецькій мовах будуть відповідати різні слова: table, bureau, room, office, department, capital, court, meal в англійській та  Tisch, Amt, Meldeamt, Platte (Drehplatte), Behörde (Mеldebehörde), Küche (vegetarische Küche) в німецькій.

     Часто одному слову в українській мові в англійській та німецькій мовах відповідають складене слово чи ціле словосполучення. Наприклад, карусель – merry-go-round, нероба – ne’er-do-well, нім. Müßiggänger, Nichtstuer, і навпаки, пильно дивитись – to stare, j-n anstarren. 

     Фрази також багатозначні, пор.: hot air  - 1) гаряче повітря і 2) базікання; volume control – 1) перевірка об’єму і 2) регулятор звучання; swimming pool – 1) плавальний басейн, 2) гомогенний реактор. Тому речення «They were regularly tested in the swimming pool after work»  буде перекладатися «Готові вироби періодично випробовувались в гомогенному реакторі», а не як переклала одна перекладачка: «Після роботи вони регулярно складали норми з плавання у басейні».  

     Як відомо, слово виражає поняття про предмет чи явище дійсності сукупністю своїх форм і значень. Значення слова не слід ототожнювати з його сполучуваністю. Часто навіть таке однозначне англійське слово, яке має відповідність в українській мові, завдяки широті свого значення може відрізнятись від вживання відповідного українського слова, внаслідок чого воно перекладається  українською різними словами. Пор., напр.., вживання англійського слова «young» та українського «молодий».               

     a young man – молода людина; молода картопля/вино/сир – new potatoes, wine, cheese;

    a young child – маленька дитина; young country -  нова держава;

     Young in crime – недосвідчений злочинець; a young grass – зелена трава

     The night was young – Був початок ночі.

     В кожній мові існує велика кількість традиційних сполучень слів, збереження яких в перекладі призвело б до буквального перекладу. Напр., великі надії –high hopes, trains run – потяги ходять, заварити чай – to make tea, a fly stood on my hand –муха сіла мені на руку, like one/twelve o’clock – не перша/дванадцята година, а швидко, миттю, прожогом; a cricked stick throws a crooked shadow -  не крива палиця кидає криву тінь, а – який батько, такий син; can the leopard change his spots? – горбатого могила виправить.

     Завдання перекладача полягає в тому, щоб підшукати потрібне слово, яке було б адекватне англійському, тобто мало б те саме значення, однакове стилістичне забарвлення і викликало однакові асоціації.

     На думку професора В’ячеслава Карабана, причинами існування лексичних труднощів перекладу перш за все є розбіжності в картині світу англійської і української мов, особливості багатозначності англійських і українських слів, відсутність в мові перекладу відповідників нових термінів, особливості словотвору і термінотворення в англійській та українській мовах. 

ІІ.  Повна неможливість знайти відповідність слову оригіналу в мові перекладу зустрічається не так вже й часто. Вона виникає, головним чином тоді, коли слово оригіналу позначає чисто місцеве явище, яке не має аналогів в побуті та поняттях іншого народу, а також за відсутності у мові перекладу відповідників нових термінів. Подібні слова відносяться до так званої  безеквівалентної лексики. Кількість даної лексики у загальному словниковому складі не перевищує 6-7 відсотків.

     Як вказується у сучасному перекладознавстві, можливості передачі таких слів зводяться до наступних основних випадків. Це транс кодування, калькування, наближений та описовий переклад і створення нового слова чи словосполучення.

     Транскодування -  це такий спосіб перекладу, коли звукова та графічна форма слова вихідної мови (ВМ) передається засобами абетки мови перекладу (МП). Розрізняють чотири види транскодування: 1) транскрибування, коли літерами мови перекладу передається звукова форма слова ВМ, напр.., display – дисплей,     peak – пік,  Zeitung – цайтунг,  Main – Майн. 2) транслітерування, коли слово ВМ передається по літерах, напр.., marketing – маркетинг,  Werkstatt – верстат. 3) змішане транскодування, тобто застосування транскрибування з елементами транслітерування, напр.., over-lock – оверлок, altimeter- альтиметр. 4) адаптивне транс кодування, коли форма слова у ВМ адаптується до фонетичної та граматичної структури МП, напр.., nipple -  ніпель, platform – платформа.

     В деяких випадках, коли йдеться про абсолютно незнайомі явища, транс кодування супроводжується  описовим перекладом, так званими примітками перекладача, напр.., pace -  пейс (позасистемна одиниця довжини), maceral - мацерал (органічна складова вугілля).

     Для надання транскодованому терміну певної вмотивованості внутрішньої структури іноді додаються пояснювальні слова: nabla -  набла-оператор, оператор Гамільтона; nicol – призма Ніколя.

     Особливо часто транскодування відбувається в тих випадках, коли термін в МП складається з інтернаціональних терміноелементів латинського або грецького походження, напр.., percolator - перколатор, optron - оптрон, perlocution -  перлокуція, а також при передачі різного роду реалій. Наприклад, пер, мер, лендлорд, есквайр, канцлер, рейхстаг.

    Калькування (дослівний, або буквальний переклад) – це прийом перекладу, який полягає в тому, що морфеми чи словосполучення ВМ замінюються їх прямими відповідниками в МП. Напр,, self- cooling - самоохолодження,   line service - лінійна служба, lawn-mover -газонокосарка, die Geschäftsbank - діловий банк.

     Наближений переклад полягає у використанні слів рідної мови, які позначають щось близьке чи схоже за функцією, хоча й не абсолютно тотожне. Наприклад, поняття Санта Клаус і Дід Мороз не можна вважати ідентичними, проте в ряді випадків вони можуть замінити один одного при перекладі. Слово «шличка» - назва  головного убору заміжніх жінок – в німецькому перекладі «Тихого Дону» передане словом „Häubchen“ – власне німецькою назвою головного убору заміжніх жінок. Або ж такі пари слів, як англійські pike gate i freeholder та укр../рос. шлагбаум і однодворець(збіднілий поміщик).

     Описовий переклад – це такий прийом перекладу, коли значення вихідної одиниці розкривається за допомогою словосполучень. Напр., maisonette – помешкання на двох рівнях, wail – автомобіль з високими динамічними якостями, das Ladegewicht – вага суміші повітря з паливом, яка подається в циліндр двигуна.

     Для того, щоб правильно застосовувати даний прийом перекладу, необхідно добре знати відповідну предметну сферу.

     Завдяки описовому перекладу досягається більша прозорість змісту питання, разом з тим його недоліком є громіздкість.

     Створення нового терміну можна проілюструвати на прикладі таких слів, як вертоліт, гвинтокрил, які замінили слово гелікоптер, літак – аероплан, завмирання – для англ.. слова fading (радіо).

ІІІ. З точки зору перекладу значний інтерес становлять так звані інтернаціональні слова. Це слова, які є спільними для ряду мов і мають спільне походження. Вони або ж безпосередньо запозичені з певної мови, напр., грецької, французької, або ж через посередництво іншої. Інтернаціональні слова поділяються в українській мові на дві групи. До першої належать слова, які мають однакове значення у всіх мовах, напр., атом, радіо, преса, ваза, футбол, теніс тощо. Багато з цих слів є термінами і вони не становлять ніяких труднощів для перекладу.

     Другу групу складають слова, які в українській мові у порівнянні з англійською мають: а) зовсім інше значення б) більш вузьке в) більш широке значення. Передача слів другої групи викликає труднощі при перекладі. Наприклад, англ.. слово rent має значення «квартирна плата», а укр.. рента – «дохід від цінних паперів». Англ. слово complexion означає «колір обличчя», а укр.. комплекція – тілобудова. Також зовсім інше значення мають і такі англійські слова як : accurate – точний, а не акуратний, decade – десятиріччя, а не декада, decoration – нагорода, прикраса, а не  декорація, graphic – наочний, а не графік, intelligence – розум, кмітливість, а не інтелігенція, replica – точна копія, а не репліка і т.д.

     Прикладом слів, які в українській мові мають більш вузьке значення у порівнянні з англійською, можуть служити слова мітинг та агонія. Так, англ. meeting крім значення «політичне зібрання», має ще й значення «зустріч, побачення», відсутнє в українській. Українське слово агонія має вузьке значення «передсмертні страждання», тоді як в англійській мові слово agony означає також «схвильований, збуджений стан», напр.,  she was in an agony of tears/ expectation - вона невтішно ридала, вона згоряла від нетерпіння.   

     В якості прикладу українських слів з більш широким значення можна навести слово бригадир, яке, крім позначення військового звання, має ще й значення «керівник бригади робітників».

     При перекладі інтернаціональних слів в основному використовуються ті ж самі способи, що і при перекладі  безеквівалентної лексики, тобто транскодування, напр.,  club - клуб,  shelf - шельф, box- бокс, калькування , напр., steam-engine – парова машина, наближений та описовий переклад, напр., foreign trade - зовнішня торгівля, living standard - життєвий рівень, fashion paper - журнал мод.

     Інтернаціональні слова  часто стають каменем спотикання для недосвідчених перекладачів. Недаремно їх називають «хибними, зрадливими чи фальшивими друзями перекладача», адже перекладач мимоволі згадує схоже за звучанням українське слово і забуває при цьому, що його значення і вживання часто не співпадає з англійським. У фаховій літературі можна знайти багато прикладів того, як перекладач ставав жертвою подібних зрадливих друзів. Досить багато ляпів можна почути і в дубльованих фільмах, тому перекладач повинен бути дуже уважним при перекладі таких слів. 

3.3 Збереження еквівалентності при перекладі
Найбільш яскравою, живою та своєрідною частиною словникового складу будь-якою мови є фразеологія. Слід зауважити, що левова частка фразеологічного складу німецької, англійської та української мов  відноситься до різних функціональних стилів, крім того експресивно забарвлена. Навіть фразеологізми, що є стилістично-нейтральними  часто різняться між собою національною своєрідністю і можуть стати експресивно забарвленими в контексті. Це і є підставою вважати фразеологію одним із найбільш виразних засобів мови. Ось чому ми  розглядаємо  її  саме зі стилістичної точки зору [1, с. 142].
     Так як фразеологія вирізняється своїми функціями в мові та в мовленні, до неї слід шукати особливого підходу і під час перекладацької діяльності. Та все ж, використовуючи спеціальні двомовні  та одномовні фразеологічні словники перекладач не завжди може бути задоволений результатом. Основна складність полягає в тому, що у кожний словник  може вмістити всі можливості та ситуації  використання фразеологічної одиниці в контексті, адже як словам, так само і фразеологізмам, властива омонімія та багатозначність [1, с.118].
Наприклад, взявши до уваги  англо-російський фразеологічний словник О.В. Куніна [6, с. 68], ми помітили, що для багатьох фразеологічних конструкцій автор вказав декілька можливих варіантів перекладу, навіть якщо це не багатозначний фразеологізм : «laugh on the other (або wrong) side of one’s face (або mouth)"- плакати, засмутитись, бути прикро враженим після веселощів, від сміху перейти до сліз». Можна вважати обидва відповідники стилістично нейтральними.
Зворотне ж відбувається з ілюстративними прикладами, які наводять спираючись на  літературу. Переклад, як правило, «обертональний», виразний, що  дозволяює розкрити різні грані фразеологізму: «They were made to laugh on the wrong side of their mouths by an un foreseen occurrence» – Але після цієї раптової  ситуації  їм вже було не до сміху.
Отже, перекладачу необхідно самостійно вміти орієнтуватись в основних положеннях та проблемах теорії фразеології, аби опанувати вміння виокремлювати фразеологізми, розкривати їх суть та передавати під час процесу перекладу експресивно-стилістичні функції  .
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Відносно перекладу фразеологічних одиниць з німецької мови на  українську, слід звернути увагу на те, що сучасна мовознавча наука налічує на даний момент велику кількість праць, що були присвячені проблемам перекладу німецьких фразеологічних одиниць на  російську мову [3, с. 86; 8, с.134], а відносно перекладу їх на українську мову, то до недавніх часів ми мали нагоду спостерігати хід деяких поодиноких досліджень з окремих питань цієї складної і актуальної проблематики. Складність даних проблем полягає в тому, що в процесі перекладу автор використовує мову не як абстрактну, а бере як інструмент конкретні мовні твори (тексти), в межах яких складно переплітаються   і взаємодіють якісним шляхом різнорідні мовні засоби, що виражають значення слів, граматичних форм, синтаксичних та «супрасегментних» засобів і тому подібне.  Виходячи з цього, можна сказати, що  певну семантичну інформацію у  німецькій та українській мові ці засоби передають лише у своїй сукупності.
Метою дослідження можна вважати аналіз основних підходів до перекладу фразеологічних одиниць на матеріалі соматичних ФО англійської,  з ціллю збереження  еквівалентності на матеріалі соматичних ФО англійської, німецької та української мов.
Адекватним перекладом фразеологізмів на українську мову можна вважати, такий переклад, що в першу чергу передбачає, збереження повного обсягу референційних значень і стилістичного маркування. Тому, в процесі перекладу належним чином повинні враховуватися  такі аспекти: 1) основний зміст висловлювання; 2) додатковий зміст висловлювання; 3) актуалізований зміст; 4) емоційно-експресивний зміст; 5) жанрово-стильова належність фразеологічних одиниць; 6) ступінь мовної стандартності (вживаності) [2, с. 201].
Проблеми перекладу фразеологізмів з німецької та англійської мов  на українську зростають залежно від кількості аспектів, що зазначаються, як необхідні для передачі при перекладі. Фразеологічні конструкції, природньо, можуть відрізнятися  також і через роль певних аспектів  у їх загальному  семантико-стилістичному навантаженні.
Автори німецько-українського фразеологічного словника  - В.І. Гаврись та О.П. Пророченко [3, с.32] виділяють такі способи перекладу німецьких фразеологічних одиниць на українську мову:
І. Переклад за допомогою еквівалентних фразеологічних одиниць українською мовою. Серед них можна також виділити наступні:
1) абсолютні фразеологічні еквіваленти, що співпадають за лексичним та фразеологічним значенням, стилістичним забарвленням, лексичним складом, граматичною структурою, а також за частотою застосування у мові. Лінгвісти зазначають, що досить рідко трапляється , коли лексичні одиниці різних мов  у повному обсязі збігаються з їх референційними значеннями .
При перекладі абсолютними еквівалентами фразеологізмів вважають:
а) фразеологічні вирази, а саме: приказки, інтернаціональні фразеологізми, прислів’я, тощо): « auf großem Fuß leben – жити на широку ногу, «etwas liegt auf jemandes Schultern – щось лежить на чиїх-небудь плечах», «j-m blutet das Herz – у когось серце крається»;
б) певні парні словосполучення: «hin und her - туди й назад», «друг та  недруг- Freund und Feind»;
в) велика частка фразеологізмів компаративного характеру: «weiß wie Schnee - білий як сніг», «hungrig wie ein Wolf» - голодний як вовк;
г) певні дієслівні конструкції: «sich (Dativ) den Magen vollschlagen – нажертися, набити собі черево», «sich (Dativ) an den Hals werfen - кидатися до кого-небудь на шию».
2. Часткові фразеологічні еквіваленти – ті фразеологізми, що в обох мовах, що порівнюються мають лексичні , лексико-граматичні та граматичні відмінності за однакового значення  й з урахуванням тієї ж самої стилістичної забарвленості. Часткові фразеологічні еквіваленти поділяються на:
а) українські фразеологічні еквіваленти німецьких фразеологічних одиниць, які співпадають  за значенням, стилістичним забарвленням, близькі їм за внутрішньою формою, але мають відмінності лексичного характеру:  «um des Kaisers Bart streiten - сперечатись про дрібниці, про щось неістотне»; « die Nase aus dem Gesicht fallen – очі на лоб полізуть»;
б) українські фразеологічні еквіваленти для фразеологізмів німецькою мовою, що співпадають за внутрішньою формою, значенням, стилістичним забарвленням, але мають певну граматичну відмінність: « scharfe Augen haben - мати гострий зір, гостре око»; «aus erster Hand wissen – дізнатися що-небудь з перших рук»;
в) українські фразеологічні еквіваленти німецьких фразеологічних одиниць, які подібні не тільки за значенням, а й за стилістичним забарвленням, та все ж  відмінні за рахунок певних лексичних  розходжень та розходжень в напрямку внутрішньої форми: «lange Finger haben – бути нечистим на руку»; «böse Zungen schneiden schärfer denn Schwerter – слово не стріла, а ранить глибше».
Переважна кількість німецьких приказок та прислів’їв, що були перекладені як  часткові фразеологічні еквіваленти, зберігає національний колорит мови  [4, с. 182].
3. Контекстуальні фразеологічні еквіваленти, що часто  використовуються при перекладі прислів’їв, приказок, фразеологічних одиниць вигуків тощо.    
Для більш адекватного перекладу фразеологізму з німецької мови слід звертатися до контекстуальних фразеологічних еквівалентів, що мають на меті використання слів-компонентів: «bis über die Ohren – по самі вуха». Таке вклинювання можна спостерігати і серед фразеологізмів німецької мови. Таким чином, вираз  «hast du keine Augen?» можна зустріти також і в іншому вигляді  «hast du denn keine Augen im Kopf?» – «Чи не повилазило тобі?». В даному випадку відбувається  вклинювання  слова «denn» та іменника «Kopf», що надає виразу більшої емоційної забарвленості.
Деякі лінгвісти вважають, що контекстуальні фразеологічні еквіваленти це ті, що реалізують свою фразеологічну суть в в різних контекстах по-різному:  «da bleibt kein Auge trocken - 1. очі у всіх на мокрому місці, усі пролили сльозу; 2. усі сміялися до сліз».
ІІ. Переклад за допомогою змінних словосполучень.
До такого виду перекладу вдаються, коли фразеологічний еквівалент в українській мові відсутній. Можна виділити такі види перекладу:
1) описовий переклад, при якому суть фразеологізму передається за допомогою змінних словосполучень не враховуючи специфічні формальні жанрово-стильові особливості  фразеологічної конструкції. Описовий переклад використовується в тому випадку, коли в українській мові немає не абсолютного, не часткового еквіваленту для фразеологізму німецькою мовою, а дієслівний переклад для цього фразеологізму є неможливим. Такий переклад має на меті передати загальний зміст німецького сталого словосполучення  за допомогою звичайного слова  або словосполучення нефразеологічного характеру. Образна ФО німецької мови  може втратити свою образність, і буде передаватися лише її загальне значення. Таким чином перекладаються переважна кількість фразеологічних одиниць, що носять  термінологічний характер, які не можна перекласти іншим способом: «etw. Ad acta legen – 1. підшити до справи, 2. вважати яке-небудь питання вичерпаним», «einer aus der sieb(en)ten Bitte – набридлива, неприємна людина, якої хочуть позбутися (натяк на схоже прохання з молитви «Отче наш»: порятуй нас від лукавого)».
2) Дослівний переклад, що передбачає дослівну відповідність фразеологічної конструкції на німецькій мові  українською мовою. Таким способом користуються у випадку наявності реалій у виразі, що є характерними для німецької мови. На думку дослідників, дослівний переклад, варто використовувати тоді, коли закладений в основу фразеологізму образ, є важливим для розуміння змісту, а його заміна іншим образом не дає правильного ефекту [2, с.194]. 
Для того, що пояснити значення німецького фразеологізму окремими словами або змінними словосполученнями слід скористуватися прийомами дослівного перекладу. Таким чином , ідіома sich vom Stegreif nähren дослівно перекладається  так - харчуватися стременами, тобто здійснювати грабіжницькі напади верхи на коні. Ця фразеологічна конструкція виникла у ХІV-ХVІ ст., коли бідні рицарі грабували людей на просторих шляхах. Звідси переносне значення звороту: жити грабунком;
3) калька, яку вживають у таких випадках:
а) коли слід  перекласти безеквівалентні  фразеологічні конструкції, якщо їх не можна перекласти інакше:  Blaustrumpf – англ. blue stocking – рос. синий чулок, укр. синя панчоха; der Kampf ums Dasein - англ. struggle for life – рос. борьба за существование – укр. боротьба за існування;
б) коли прагнуть зберегти національний колорит ідіоми. У такому випадку ставиться позначка пор. (порівняй) перед українським еквівалентом;  розм. ірон. першим почав кролик (пор. буває, що й теля вовка хапає).
ІІІ. Переклад за допомогою словесних еквівалентів.
Певна частка фразеологічних одиниць сучасної німецької мови перекладаються на українську мову звертаючись до  словесних еквівалентів або ж одним словом. Die Ewige Stadt – Рим, Das starke Geschlecht – чоловіки,  junges Blut – молодь, англ. cold blood – холоднокровність.
IV. Комбінований переклад, коли фразеологічну одиницю перекладають і фразеологізмом, і словесним еквівалентом: mit Blut und Eisen – жорстоко, залізом і кров’ю, Jemandem aufs Haar gleichen – схожий на, як дві краплі води.
Порівнявши характеристики німецької мови та української, дійшли висновку, що для перекладу фразеологічних одиниць англійської мови на  українську мову можна використовувати ті ж прийоми.
 З точки зору перекладу ФО з соматичним компонентом цікавими є всі типи фразеологічних одиниць: зрощення, тобто ідіоми, фразеологічні єдності, головним чином прислів’я та приказки і так звані вільні сполучення.
І. Часто значення фразеологічних конструкцій не випливають із суми значень їх компонентів  до того ж не мають нічого спільного зі значеннями слів, що входять до їх складу. Наприклад : King Charles’s head – нав’язлива  ідея (After Dickens’s novel David Copperfield in which a mentally deranged character, Mr. Dick, was infatuated with King Charles I).
Метафоричний компонент дуже часто входить до складу зрощень. Для того щоб правильно перекласти зрощення , слід зазначити, що обов’язковим є знання  значення ідіоми та правильна передача її змісту. Зрощення дуже часто можуть не мати національного відповідника в іншій мові. Адже у переважній більшості випадків вони набувають національного забарвлення. Основні труднощі  перекладу фразеологічних одиниць  відносяться до того, що перекладачу необхідно вміти їх розпізнавати та знаходити відповідні українські варіанти. Фразеологізми не слід перекладати дослівно. Навіть осії мови не сприймають образну основу фразеологічних зрощень. Через це ФО перекладаються здебільшого за допомогою цілковитого перетворення. Якщо в українській мові наявний відповідний фразеологізм – то цей факт стає вирішальним, а саме для  фразеологічної конструкції, що набула такого ж стилістичного та експресивного забарвлення, як іншомовна  фразеологічна одиниця [1, с. 181].
Аналогічна картина спостерігається і при перекладі німецьких зрощень. Наприклад: jemandem auf der Nase herumtanzen - сукати мотузки, знущатися з кого-небудь.
ІІ. При перекладі фразеологічні єдності (прислів’я та приказки) – зручніше розділяти їх на три групи. До першої групи слід відности такі англійські прислів’я та приказки, які повністю відповідають українським – і за сенсом, і за формою. Тобто за образом чи складовими компонентами вони можуть вважатися  абсолютними фразеологічними еквівалентами.
Наприклад: the face is the index of the mind  – лице - це дзеркало душі; two heads are better than one – одна голова добре, а дві – краще; а fair face may hide a foul heart  - наша Галя як краля, та тільки душа не вмивана.
Прислів’я такого роду, які майже співпадають в мовах перекладу, здебільшого мають спільний прототип. В більшості випадків, при перекладі з таких мов як грецька, латинська чи французька -  прислів’я є калькою. [7, c. 190]. 
Наприклад : das Gesicht ist der Spiegel des Herzens – the face is the index of the mind - Що в серці вариться , то на лиці не втаїться;  Haare spalten – to split hairs - порпатися в дрібницях, бути педантом; sich (D) die Finger verbrennen – to have one’s fingers burnt –  обпектися, зазнати збитків;  Blut vom Blute und Fleisch vom Fleisch – blood from blood and flesh from flesh  - кров од крові і плоть від плоті.
До другої групи можна віднести прислів’я та приказки , що мають відповідності за образом, що закладений в їх основі, наприклад:
The tongue is not steel, yet it cuts – слово не стріла, але ранить;
To buy a pig in a poke – купити кота в мішку;
das passt wie die Faust aufs Auge - личить, як корові сідло; 
die Faust in der Tasche machen – кивати пальцем у чоботі (погрожувати за спиною).
Під часу процесу перекладу варто надати перевагу  саме таким відповідникам, адже перекладач має дотримуватися принципу передавати звичне звичним. За інших умов прислів’я чи приказка може бути сприйнята читачем як щось несподіване та оригінальне. 
Загалом, для усіх випадків перекладу фразеологічних єдностей головне  - це збереження образності в перекладі. Дуже часто, дотримуючись такого принципу, перекладачу вдається зберегти жанрову адекватність. Не є важливим, чи образність початкового висловлювання відновлюється чи вона замінюється. Переклад фразеологічної єдності має бути образним. Цілком зрозуміло, що автор не повинен виокремлювати образність перекладу за, як щось оригінальне, неповторне і що носить відбиток стилю автора.
У третю групу можна віднести прислів’я та приказки, для яких не знайшлись відповідники в українській мові. Таким чином, перекладач користується описовим методом чи створює приказку. Наприклад: Little pitchers have long ears - Малеча полюбляює слухати балачки дорослих – переклад за змістом.
Тими прислів’ями та приказками, які мають чітко виражений національний характер, не можна користуватися при перекладі, незважаючи на те, що вони мають повне співпадіння за змістом. Англійське прислів’я «to carry coals to Newcastle»  не можна перекласти «їхати в Тулу зі своїм самоваром», оскільки це додає до перекладу чуже національне забарвлення. В такому випадку варто давати або переклад, що є близьким до оригіналу, або ж перекласти їх за змістом: «ніхто не возить вугілля в Ньюкасл» або «не треба займатися марною справою» [2, с.204].
ІІІ. Фразеологічні сполучення, конструкція яких дозволяє зміну одного з елементів, не є проблемними при перекладі. Однак перекладач завжди повинен керуватись нормами української мови, і звертати увагу  не тільки на словникові значення компонентів, які входять до складу сполучення. Наприклад: «Hand  (рука) але Hand in Hand  -  пліч-о-пліч».
До уваги варто також прийняти той факт, що синонімічні варіанти, не зустрічаються в мові, що порівнюються. Наприклад: німецьким синонімічним варіантам j-m ins Gesicht fallen (springen) відповідник в українській мові знайшовся лиш один – сполучення упадати в очі кому-небудь.
Можна дійти висновку, що фразеологічний склад будь-якої з мов володіє властивою для нього внутрішньою або «інгерентною експресивністю» [7, с.152], адже всі фразеологічні одиниці є маркованими за ознакою експресивно-стилістичної значимості. Це твердження можна з  легкістю перевірити зіставляючи фразеологічні одиниці з еквівалентним їй словом. Як правило, ФО завжди буде мати більший рівень експресивності аніж її лексичний еквівалент. Наприклад: хвилювати, брати за душу – to stop watching/to take the eyes off/weggehen/sich auf die Beine machen. У будь-якій мові можна знайти схожі зіставлення. Проблеми можуть виникати тоді, коли слід давати еквівалентний переклад ФО , який буде доречним у всіх випадках. Відповідна українська фразеологічна одиниця може бути не доречною керуючись стилістично-експресивними відношеннями. Порівняймо, to pull smb’s leg безсумнівно є набагато виразнішим аніж to joke; to put one’s best leg foremost має іронічну експресію, що відсутня у дієслова to endeavor; глузливо та старомодно звучить to shake a leg у порівнянні з to dance. Нейтральне to die не має урочистості, що є властива для його фразеологічного аналогу  to go the way of all flesh.
Виходячи з вище сказаного, можна зробити висновок, що фразеологічні аналоги мають відмінності від своїх лексичних відповідників за стилістичною забарвленістю та експресивністю. Цілком зрозумілим є те, що під час перекладу дуже важливо враховувати експресивно-стилістичну сторону фразеологічної конструкції та передати її рівноцінними засобами. Якщо оригінал тексту є насиченим фразеологізмами, то і переклад повинен зберігати цю насиченість. Все ж, не завжди англійська або німецька фразеологічна одиниця може бути замінена при перекладі.
Поряд з тим, що в українській мові може бути відсутня відповідна ФО, може виявитися, що ФО українською мовою, маючи такий самий зміст, може не відповідати англійському або німецькому варіанту в стилістичному або експресивному відношенні. 
Під час перекладу ФО з образною основою можна встановлювати певні закономірності. Здебільшого, це стосується фразеологічних конструкцій з внутрішньою формою, яку можна з легкістю «виявити, або вивести». Спростивши проблему, можна виділити чотири різні способи передачі ФО, а саме: 
1) ФО, що повністю зберігають іншомовний образ; 
2) ФО, що зазнають часткових змін образності

3) ФО, що повністю змінюють образність; 
4) ФО, що знімають образності [1, с. 229; 2, c.183].
 Відповідно до першого способу, перекладаються ФО будь-якої структури але ті, що мають інтернаціональний характер: застиглі метафори та перифрази, прислів’я та приказки, крилаті вирази. Наприклад,  to turn (twist) round one’s (little) finger – um den (kleinen) Finger wickeln – обвести навколо пальця, not to move a finger/keinen Finger krümmen – і пальцем не ворухнути.

Другим способом перекладають образну основу ФО зі збереженням, але вона зазнає певних змін, що мають лексичний або граматичний характер. Змінювати можна один з компонентів фразеологзму, образний компонент – іншим, що є близьким йому, або допоміжний компонент – будь-яким іншим. Наприклад, big head, little wit– lange Haare, kurzer Verstand – на голові густо, а в голові пусто, to twiddle one’s thumbs – Daumen drehen – бити байдики/дуркувати; to read one’s palm – aus der Hand lesen – читати по руці. Образ ми зберігаємо, але змінюємо граматичну форму висловлювання. Наприклад, однина в англійській та німецькій, множина в українській: to have the news at first hand – aus erster Hand wissen (erfahren) –дізнатися що-н. з перших рук. Або англійський інфінітив замінюємо українським дієсловом в особовій формі: to make one’s mouth water – слинки потекли.
    Збереження експресивного забарвлення можна пов’язати зі збереженням експресивного забарвлення. Цей принцип є більш важливим аніж передача функціонально-стилістичної приналежності фразеологізму. Якщо повна заміна основи образу може точно передати зміст висловлюваного та загалом є відповіднком дл експресивно-стилістичного характеру ФО та загальній тональності фразеологічної контрукції – то її можна вважати адекватною. 
ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ ІІІ
Для досягнення максимальної адекватності при перекладі фразеологізмів з німецької на українську перекладач повинен вміти користуватися різними «видами перекладу». 

Еквівалент, тобто наявний в українській мові адекватний фразеологічний зворот, що збігається з німецьким зворотом за змістом, і по образній основі.

Аналог, тобто такий український стійкий зворот, що за значенням адекватний німецькому, але по образній основі відрізняється від нього повністю або частково.

Описовий переклад, тобто переклад шляхом передачі змісту німецького звороту вільним словосполученням. Описовий переклад застосовується тоді, коли в українській мові відсутні еквіваленти й аналоги.

Антонімічний переклад, тобто передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки.

Калькування. Метод калькування застосовується в тих випадках,коли перекладач хоче виділити образну основу фразеологізму, або коли німецький зворот не може бути перекладений за допомогою інших видів перекладу.

Комбінований переклад. У тих випадках, коли український аналог не повністю передає значення німецького фразеологізму або ж має інший специфічний колорит місця й часу, дається калькований переклад, а потім іде описовий переклад та український аналог для порівняння.

Допустивши повне або часткове калькування в певних випадках, перекладач позбувається ризику використання буквалізмів, тобто невиправданих дослівних перекладів, що можуть спотворювати зміст німецьких фразеологічних одиниць або ж не відповідають нормам сучасної української мови.

Фразеологічні одиниці широко використовуються в літературі всіх стилів, досвідчений перекладач не повинен допускати неточностей у перекладі того або іншого фразеологізму. Без знання фразеології неможливо оцінити яскравість і виразність мовлення, зрозуміти жарт, гру слів, а іноді просто й зміст усього висловлювання.
Таким чином, при перекладі дуже важливо враховувати експресивно-стилістичну сторону ФО та передавати її рівноцінними засобами, адже українська ФО може мати такий самий зміст, що і англійська чи німецька, але не відповідати їй у стилістичному або експресивному відношенні. Звичайно слід прагнути до повної рівноцінності вживаних засобів, але на практиці нерідко доводиться жертвувати функціонально-стилістичною відповідністю, щоб зберегти експресію. Досить суттєво, щоб фразеологічні заміни при перекладі відображали також і національний колорит мови оригіналу. 
Подальшою перспективою дослідження є текстуальне зіставлення фразеологізмів у творах німецьких та англійських авторів з їхніми україномовними варіантами, що дозволить покращити розв’язання проблеми перекладу фразеологічних одиниць на рівні майстерності не одного, а кількох перекладачів.
ВИСНОВКИ
В сучасній мовознавчій науці усталилась думка про те, що лише комунікативний підхід, орієнтований на вивчення мовної комунікації, дозволить забезпечити комплексне та всебічне відображення процесів мовленнєвого спілкування. Комунікативний аспект аналізу мовних одиниць передбачає визначення того факту, що мова, виконуючи комунікативну функцію, служить не лише для передачі інформації, але і для впливу на співбесідника, тобто виконує прагматичну функцію.
Широке розуміння прагматики в сучасній лінгвістиці не виключає аналізу фразеологічних одиниць як складних мовних знаків, які функціонують у мові  і покликанні до життя насамперед завдяки конотативним позначенням предметів та явищ. ФО відіграють велику роль особливо у тих випадках, коли або безпосередньо виражають конотативні значення /почуття або афекти/, або коли мова йде про предмети та явища, які викликають особисту, внутрішню участь, зацікавленість та емоційні переживання суб’єкта [1, с. 16].
Прагматичний аспект ФО, як і інших мовних засобів, пов’язаний  з бажанням суб’єкта мовлення  реалізувати свої комунікативні потенції, які дозволять встановити прагматичні функції цих мовних знаків та визначити їх комунікативну роль.
Особливості ФО як номінативних одиниць полягає в тому, що вони номінують фрагменти дійсності, названі раніше, а значить за їх референтом уже закріплений певний знак. Специфіка фразеологічної номінації полягає не лише в її характері, але і в способі її утворення. Позначення, називання предметів, явищ дійсності у ФО належить до особливого способу найменування. Денотат ФО як  емоційно-кваліфікативно або стилістично маркованої  одиниці становить собою складне явище «…у якого співвіднесеність з кваліфікативною стороною ніби заломлюється крізь обрану певним мовним колективом ознаку об’єкта номінації, яка стала вирішальною у процесі осмислення цих об’єктів» [1,с. 17]. Саме на основі цієї ознаки відбувається процес переосмислення об’єктів найменування крізь призму оцінного, чуттєвого або образного уявлення.
Отже досліджувані нами ФО не просто номінують фрагменти дійсності, а утворюють складне найменування, яке базується на повному чи частковому семантичному переосмисленні. Вони дають змогу зримо побачити, перш за все, формування оцінних, а значить прагматичних найменування позначуваного, які базуються на асоціативних властивостях  конотативних ознак. Отже, пізнаючи об’єкти реального світу та закріплюючи результати цього пізнання в мовних одиницях, людина дає їм свою оцінку, яка має той чи інший прагматичний вимір.
ФО становлять собою, таким чином, специфічний вид номінації, а саме – непряму, вторинну номінацію, яка полягає в тому, що семантична структура часто містить оцінку позначуваного, яка залежить від ситуації, дій, характеристик, що лежать в основі переосмислення мовних одиниць.
Виділення таких ФО в окремий пласт дозволяє здійснити їх класифікацію для розробки методики вивчення фразеології на визначальному етапі навчання. Добре відомо, що під час вивчення нерідної мови найскладнішим є засвоєння фразеологічного складу цієї мови. Більш чітка організація фразеоматеріалу  призводить до більш упевненого сприйняття, запам’ятовування та використання ФО, до безпомилкового та швидкого знаходження відповідників під час перекладу з однієї мови на іншу – найскладнішому процесу, що йде по лінії синонімічного перетворення. Адже переклади ФО є еквівалентами оригінальних ФО. Переклад ФО полягає в передачі семантичного змісту оригінальної ФО і дуже важливо, як передано цей зміст. Важливо зберегти стиль оригіналу, відбити особливості епохи, коли вживалася ця ФО, тобто фразеологізм далекої від нас і чужої нам культури треба зробити зрозумілим для нашого сприйняття.
Для знайомства з чужою культурою, з тим особливим баченням світу, яке притаманне  цій нації або її історичній епосі великі можливості відкриває переклад за умовною моделлю «формальної еквівалентності» (теорія Юджина Найди), оскільки при цьому  кожному слову оригіналу відповідає певне слово в перекладі; ФО перекладаються іншою мовою не відповідно до їхнього загального семантичного значення, а буквально (кожне слово окремо), наскільки це дозволяє мова перекладу. Але використання лише цього принципу може призвести до появи буквалізмів, тобто текстів, які самі будуть вимагати розшифрування перекладу. Це призведе до появи супровідних текстів, посилань та коментарів, які за обсягом можуть дорівнювати і навіть бути більшими за текст самого перекладу і які доводять необхідність достатньої кваліфікації (тобто компетенції) у чужій мові.
Можна виконувати переклад і за моделлю «динамічної еквівалентності», орієнтованої на рецептора, якому переклад призначений. В цьому випадку критерієм оцінки слугують враження, які переклад чинить на адресата; в ідеалі враження має дорівнювати тому, яке здійснює оригінальна ФО на тих, хто може сприймати її рідною мовою. Характерним результатом втілення цієї моделі перекладу є певною мірою розчинення конкретного та історичного в загальному і позачасовому. 
Тому, шукаючи відповідники слід обирати оптимальний варіант перекладу семантизації ФО, а це залежить від уподобання та уміння, але перш за все, від думки, знань, від міжмовної (міжкультурної) компетенції комунікантів.
Деякі дослідники [7, с. 8] кажуть у цьому разі про лінгвокраїнознавчий потенціал ФО, або про так звані фонові знання, які впливають на значення ФО, а, отже і на розуміння мовлення комунікантів. Удосконалення обох мов – мови оригіналу та мови перекладу формує міжкультурну компетенцію, яка дозволяє мовцю уміло і вправно переходити від однієї мови до іншої. Відбувається ніби діалог двох культур, який допомагає процесу усвідомлення і осмислення тієї реальної ситуації, яка лежить поза текстом перекладного мовлення. Людина , що говорить іноземною мовою, правильно і точно розуміє значення перекладної ФО на основі знання фактів об’єктів реальності. Знання фразеології, більш глибоке розуміння її під час читання художньої літератури, а також правильне вживання в усному і писемному мовленні є одним з показників хорошого володіння як рідною, так іноземною мовою.
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ДОДАТКИ

Додаток А

Відчуття страху

	Температурні зміни в тілі при відчутті страху

	j-m geht der Arsch mit Grundeis
	він вже від страху в штани наклав

	j-m läuft es heiß und kalt den Rücken herunter runter
	мороз поза шкірою проходить

	dabei erstarrt j-m das Blut in den Adern
	від цього  у кого-небудь кров холоне у жилах

	Фізіологічні зміни деяких частин тіла при відчуття страху

	mit Zittern nicht nachkommen (або nicht Schritt halten)
	зуб на зуб не попадає


	mit Zittern und Zagen etw. tun (або beben)
	зуб на зуб не потрапляє 

	der Schrecken sitz /steckt/ j-m in den Gliedern 
	у п’ятках похололо від страху, жижки трусяться

	die Angst ist j-m in die Beine gefahren
	кого-небудь пройняв жах

	der Schreck ist j-m in die Glieder (або in die Haut, ins Gebein, in die Knochen) gefahren
	душа в/під п’яти ховається



	j-m wurde Knieweich, j-d bekommt/hat weiche Knie
	у кого-небудь ноги підломилися від страху

	das Haar steht j-m zu Berge
	волосся стає дибом, волосся їжиться на голові

	j-m sträuben sich die Haare in die Höhe
	волосся стає дибом

	Зміна кольору або зміна сприйняття кольору при відчуття страху

	die Farbe von geronnener Milch bekommen
	стати блідим / побіліти як стіна

	die Farbe verlieren
	зблякнути або зблідніти

	das Blut ist j-m aus den Wangen gewichen
	уся кров відійшла з обличчя

	es wurde mir Schwarz vor den Augen
	у мене потемніло в очах

	Неприємні відчуття по поверхні тіла ( частин тіла) при відчутті страху

	ein (kalter) Schauer läuft j-m über die Haut - über den Leib-über den Rücken
	мороз поза шкірою пробігає


	j-m läuft es kalt den Buckel herunter /über den Buckel
	душа холоне

	j-n läuft es kalt den Buckel herunter 
	мурашки поза шкірою бігають

	Реакція всього організму на страх 

	j-d steht da wie fest або angenagelt/angeklebt/angewurzelt
	стоїть як вкопаний


	Schreck laß nach!
	Боже мій, який жах!


Смерть та щастя

	Смерть

	ins Gras beißen
	простягнути ноги, зіграти в ящик, перекинутися/померти/лягти кістками/загинути

	im Sterben liegen
	Помирати

	ins Gras beißen
	Злягти

	Щастя

	unter einem glücklichen Stern geboren sein
	Народитися під щасливою зіркою

	Dieses Glück sollte ihr wiederfahren!
	

	Sie meinte die Engel im Himmel singen zu hören.
	


Про обман

	Негативні ( схильність до обману )

	einer aus der sieb(en)ten Bitte
	неприємна, набридлива людина, якою хочуть позбутися (лукава)

	j-n anlaufen lassen
	обдурити кого-небудь

	j-m ein X für ein U vormachen
	морочити голову

	die Sonne bringt es an den Tag
	шила в мішку не сховаєш

	ein raffinierter Bürger
	заклятий аферист

	einen Bären aufbinden
	Набрехати

	lange Finger haben
	бути нечистим на руку

	um den (kleinen) Finger wickeln
	обвести навколо пальця

	auf Leim gehen
	попастися до кого-небудь на вудочку


Утворені внаслідок відриву від першоджерел

	das Schwert des Damokles
	Дамоклів меч

	ins Faß der Danaiden schöpfen
	лити воду в бездонну бочку

	trojanisches Pferd
	Троянський кінь

	eines Ariadnefadens bedürfen
	потребувати нитку Аріадни

	der Stein des Anstoßes
	камінь спотикання

	zur Salzsäule erstarren
	Остовпіти

	j-n von Pontius zu Pilatus schicken
	гоняти по кругу

	in Abrahams Schoß sitzen
	як у Христа за пазухою сидіти

	Blaustrumpf sein
	бути інтелектуалкою/ педанткою/ жінкою-вченим


Частини тіла

	 junges Blut 
	Молодь

	mit Blut und Eisen
	залізом і кров’ю

	Jemandem aufs Haar gleichen
	схожий на, як дві краплі води

	jemandem auf der Nase herumtanzen
	сукати мотузки, знущатися з кого-небудь

	 das Gesicht ist der Spiegel des Herzens
	Що в серці вариться , то на лиці не втаїться

	Haare spalten
	порпатися в дрібницях, бути педантом

	sich (D) die Finger verbrennen
	обпектися, зазнати збитків

	Blut vom Blute und Fleisch vom Fleisch
	кров од крові і плоть від плоті

	das passt wie die Faust aufs Auge
	личить, як корові сідло

	die Faust in der Tasche machen
	кивати пальцем у чоботі

	Hand in Hand
	пліч-о-пліч

	 j-m ins Gesicht fallen
	упадати в очі кому-небудь

	sich auf die Beine machen
	хвилювати, брати за душу

	um den (kleinen) Finger wickeln
	обвести навколо пальця

	 keinen Finger krümmen
	і пальцем не ворухнути

	lange Haare, kurzer Verstand
	на голові густо, а в голові пусто

	Daumen drehen
	бити байдики

	aus der Hand lesen
	читати по руці

	aus erster Hand wissen (erfahren) 
	дізнатися що-небудь з перших рук

	bis über die Ohren
	по самі вуха

	hast du keine Augen/hast du denn keine Augen im Kopf 
	чи тобі повилазило

	 da bleibt kein Auge trocken
	очі у всіх на мокрому місці, усі пролили сльозу; 2. усі сміялися до сліз


Утворені внаслідок відмирання суспільної практики людей

	einen Sparren zu viel haben
	у нього не всі вдома, він з глузду з'їхав

	alles über einen Leisten schlagen

	міряти всіх однією міркою, стригти всіх під одну гребінку

	Viel Geschrei und wenig Wolle
	багато слів, а діла мало

	eine lange Leitung haben, Vollgas geben
	бути тугодумом

	erpicht sein auf etw
	мати спрагу до чогось

	Pech haben
	не пощастило

	auf Leim gehen
	попа́сться кому́-л. на у́дочку

	durch die Lappen gehen
	Втекти

	tw. auf dem Kerbholz haben
	добре кумекати

	mit doppelter Kreide anschreiben
	вести подвійну гру/ війну

	j-m ein X für ein U vormachen
	морочити голову

	aus der Schule plaudern (або schwatzen)
	проговоритися / бовкнути секрет

	das ist unter aller Kanone
	гірше нема куди

	nach allen Regeln der Kunst
	за всіма правилами мистецтва

	die Kunst geht nach Brot
	мистецтво хліба просить/мистецтво повинно себе продавати або жити з милостині

	Fersengeld haben
	Збанкротувати

	den Amtsschimmel reiten
	розводити бюрократизм

	etw. nach dem Schema  erledigen
	працювати за шаблоном

	im Bilde sein
	бути вкурсі справи

	Lunte reichen
	унюхати небезпеку

	grobes Geschütz auffahren
	пустити в хід важку артилерію

	für j-n die Schanze treten
	ризикувати своїм життям/ ставити на карту своє життя 

	j-n abfahren lassen
	відшити кого-небудь

	mit j-m anbinden
	зв’язатися з ким-небудь/ затіяти свараку

	j-m eine Abfuhr erteilen
	дати відсіч

	fechten gehen
	стрільнути що-небудь (цигарку) / жебракувати

	sich eine Blöße geben
	дати маху/ показати своє слабке місце

	etw. Im Schilde führen
	задумати западлянку/ задумати нехороше

	j-j-m die Hölle heiß machen
	задати перцю/ дати жару/ дати підкурити

	j-m die Leviten lesen
	читати моралі

	j-m ein Vaterunser durch die Backen blasen (können)
	від нього залишилися тільки шкіра та кістки

	j-n auf den Schild heben
	надавати кому-небудь почесті

	Beil zu weit werfen
	об’явити війну кому-небудь

	etw. ausbaden müssen
	попалтитись за що-небудь

	seinem Affen Zucker geben
	дати волю

	mich kratzt der Affe
	фам. я просто отетерів (від подиву)

	sehen, wie der Hase läuft
	знати в чомусь толк

	wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen
	у чорта на задвірках

	stehlen wie die Raben
	красти, як сорока

	wie ein Hahn hochgehen
	розійтись – розлютитись/ бити в груди

	bekannt sein wie ein bunter (scheckiger) Hund
	його знають як облупленого


Відносини та побут

	der Sandmann / Sandmännchen kommt
	спати хочеться, очі злипаються/сон приходить на поріг 

	die Stunde des Pan
	літній спекотний південний час

	sich wie Müllers Hühnchen nähren
	їсти, що бог дав, жити як пташка небесна 

	wie ein Bürstenbinder trinken
	пити як швець

	Petrus meint es gut/Petrus meint’s gut (heute)
	Яка гарна погода, чи не так?


	Wie kommt Saul unter die Propheten?
	Що з тобою?


	Wirt gab, was Küche und Keller boten
	Господар дав, що є в домі?

	nach einem Prügeljungen/Knaben/suchen
	шукати козла відпущення

	bei einem Write wundermild
	приємний відпочинок на природі чи де-небудь

	Ein rechter Meister zieht keine Schüler, sondern eben wiederum Meister.
	У правильного майстра не учні навчаються- а майстри зростають.

	Auf hohem Kothurn gehen
	Розмовляти величним стилем 

	Krach Machen
	сваритися, здіймати галас

	zu den Akten legen
	підшивати справи

	“оhne mich!”
	розмов. дайте мені спокій


	Du bist wohl vom wilden Affen gebissen!
	Ти зовсім з глузду з’їхав!

	Katholisch daherreden
	розмов., зневаж.: верзти нісенітниці


Додаток Б
Розподіл фразеологізмів відносно розділів

	Розділ І
	Розділ ІІ
	Розділ ІІІ

	1. Arsch geht ihm Grundeis – він вже від страху в штани наклав

2. Cherchez la femme!( з франц.) – шукайте жінку

3. Homo sum: humani nihil a me aleinum puto.( з лат.) – Я людина і вважаю, що ніщо людське мені не чуже

4. die Carte blanche – необмежені повноваження

5. sich grün machen - wer sich grün macht, den fressen die Ziegen – бути высоко! думки про себе
6. einen Sparren zu viel haben – у нього не всі вдома, він з глузду з'їхав

7. alles über einen Leisten schlagen – міряти всіх однією міркою, стригти всіх під одну гребінку

8. Viel Geschrei und wenig Wolle – багато слів, а діла мало
9. eine lange Leitung haben, Vollgas geben – бути тугодумом

10. erpicht sein auf etw – мати спрагу до чогось 

11. Pech haben – не пощастило 

12. auf Leim gehen – попа́сться кому́-л. на у́дочку 
13. durch die Lappen gehen – втекти

14.  j-n anlaufen lassen - обдурити кого-небудь

15. etw. auf dem Kerbholz haben – добре кумекати

16. mit doppelter Kreide anschreiben – вести подвійну гру/ війну

17. j-m ein X für ein U vormachen – морочити голову

18. aus der Schule plaudern (або schwatzen) – проговоритися / бовкнути секрет

19. das ist unter aller Kanone

20. nach allen Regeln der Kunst – за всіма правилами мистецтва

21. die Kunst geht nach Brot – мистецтво хліба просить/мистецтво повинно себе продавати або жити з милостині

22. die Sonne bringt es an den Tag - шила в мішку не сховаєш

23. Fersengeld haben; 

24. den Amtsschimmel reiten - розводити бюрократизм 

25. etw. nach dem Schema  erledigen – працювати за шаблоном

26. im Bilde sein

27. Lunte reichen – унюхати небезпеку

28. grobes Geschütz auffahren – пустити в хід важку артилерію

29. für j-n die Schanze treten – ризикувати своїм життям/ ставити на карту своє життя

30. j-n abfahren lassen – відшити кого-небудь

31. mit j-m anbinden – зв’язатися з ким-небудь/ затіяти свараку

32.  j-m eine Abfuhr erteilen – дати відсіч

33. fechten gehen – стрільнути що0небудь (цигарку) / жебракувати

34. sich eine Blöße geben – дати маху/ показати своє слабке місце

35. etw. Im Schilde führen – задумати западлянку/ задумати нехороше

36. j-n im Stich lassen -“підводити кого-небудь, ставити в тяжке становище/положення”.

37. j-j-m die Hölle heiß machen – задати перцю/ дати жару/ дати підкурити

38. j-m die Leviten lesen – читати моралі

39.  j-m ein Vaterunser durch die Backen blasen (können) – від нього залишилися тільки шкіра та кістки

40. j-n auf den Schild heben – надавати кому-небудь почесті

41.  Beil zu weit werfen – об’явити війну кому-небудь

42. etw. ausbaden müssen – попалтитись за що-небудь

43. seinem Affen Zucker geben – дати волю 

44. mich kratzt der Affe – фам. я просто отетерів (від подиву)

45.  ein ungeleckter Bär sein – неотесаний чоловік/ грубіян

46. sehen, wie der Hase läuft – знати в чомусь толк

47. wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen – у чорта на задвірках

48. stehlen wie die Raben; 

49. wie ein Hahn hochgehen – розійтись - розлютитись

50. bekannt sein wie ein bunter (scheckiger) Hund – його знають як облупленого

51. das Schwert des Damokles; 

52. ins Faß der Danaiden schöpfen – лити воду в бездонну бочку 

53. trojanisches Pferd – троянський кінь

54. eines Ariadnefadens bedürfen

55. der Stein des Anstoßes – камінь спотикання

56. zur Salzsäule erstarren – остовпіти

57. j-n von Pontius zu Pilatus schicken – гоняти по кругу 

58. in Abrahams Schoß sitzen – у Христа за пазухою

59. der Sandmann/ Sandmännchen kommt  – спати хочеться, очі злипаються/сон приходить на поріг

60. die Stunde des Pan – літній спекотний південний час

61. sich wie Müllers Hühnchen nähren – їсти, що бог дав, жити як пташка небесна

62. wie ein Bürstenbinder trinken – пити як швець”( ВФ вказує на архаїчну гру слів “bürsten“ або „trinken” (die Kehle oder das Glas ausbürsten), які стали основою  утворення власне “Bürstenbinder“, тобто „j-d, der sich aufs Bürsten (=Trinken) versteht”, а з протягом часу це значення було перенесене з дієслова “випивати” на інші дії); 

63. Petrus meint es gut/Petrus meint’s gut (heute) – гарна погода

64. wie kommt Saul unter die Propheten?  – що з тобою,

65. Wirt gab, was Küche und Keller boten – господар дав, що є в домі”

66. ein raffinierter Bürger  – запеклий , заклятий аферист”

67. nach einem Prügeljungen/Knaben/suchen – шукати козла відпущення”

68. ein patentes Mädel – дівчина, що треба

69. bei einem Wirte wundermild – приємний відпочинок на природі чи де-небудь

70. ein rechter Meister zieht keine Schüler, sondern eben wiederum Meister.

71. Auf hohem Kothurn gehen - висок. розмовляти величним стилем
	72. Krach Machen – розмов. сваритися, здіймати галас

73. zu den Akten legen – підшивати справи

74. “оhne mich!” - розмов, дайте мені спокій;

“Ist da was drin, was meinst du? Nee Du, оhne mich”! - Ти вважаєш варто спробувати? Дайте мені спокій з цим!

75.  „Du bist wohl vom wilden Affen gebissen!“ – розм. Ти зовсім з глузду з’їхав!;

76. Einen Bären aufbinden – розмов., набрехати.

77. Kein Pulver riechen können – розмов., боятися.

78. Katholisch daherreden – розмов., зневаж.: верзти нісенітниці

79. Dieses Glück sollte ihr wiederfahren! 

80. Sie meinte die Engel im Himmel singen zu hören

81. ins Gras beißen зі значенням – простягнути ноги, зіграти в ящик, перекинутися/померти/лягти кістками/загинути

82. im Sterben liegen – помирати

83. eine Schlange am Busen erziehen /eine Schlange am Busen nähren – вигодувати або пригріти змію на своїх грудях“.

84.  Er meint, alles sei schicksalhaft und er sei nun mal macht unter einem glücklichen Stern geboren

85. im Sterben liegen, ins Gras beißen, unter einem glücklichen Stern geboren sein.


	86. scharfe Augen haben – мати гострий зір, гостре око

87. aus erster Hand wissen – дізнатися з перших рук

88. lange Finger haben – бути нечистим на руку

89. böse Zungen schneiden schärfer denn Schwerter – слово не стріла, а глибше ранить

90. bis über die Ohren – по самі вуха

91. hast du keine Augen/hast du denn keine Augen im Kopf – чи тобі повилазило

92. da bleibt kein Auge trocken – 1. очі у всіх на мокрому місці, усі пролили сльозу; 2. усі сміялися до сліз

93. etw. Ad acta legen – 1. підшити до справи, 2. вважати яке-небудь питання вичерпаним

94. einer aus der sieb(en)ten Bitte – набридлива, неприємна людина, якої хочуть позбутися (натяк на схоже прохання з молитви «Отче наш»: порятуй нас від лукавого)

95. sich vom Stegreif nähren – харчуватися стременами, тобто здійснювати грабіжницькі напади верхи на коні

96. der Kampf ums Dasein – боротьба за існування

97. Die Ewige Stadt – Рим

98. Das starke Geschlecht – чоловіки

99. junges Blut – молодь

100. mit Blut und Eisen –жорстоко,залізом і кров’ю

101. Jemandem aufs Haar gleichen – схожий на, як дві краплі води

102. jemandem auf der Nase herumtanzen – сукати мотузки, знущатися з кого-небудь.

103. das Gesicht ist der Spiegel des Herzens – Що в серці вариться , то на лиці не втаїться

104. Haare spalten – порпатися в дрібницях, бути педантом

105. sich (D) die Finger verbrennen–  обпектися, зазнати збитків

106. Blut vom Blute und Fleisch vom Fleisch –кров од крові і плоть від плоті

107. das paßt wie die Faust aufs Auge - личить, як корові сідло; 

108. die Faust in der Tasche machen – кивати пальцем у чоботі 

109. Hand  (рука) але Hand in Hand  -  пліч-о-пліч

110. j-m ins Gesicht fallen – упадати в очі кому-небудь

111. sich auf die Beine machen – хвилювати, брати за душу 

112. um den (kleinen) Finger wickeln – обвести навколо пальця

113. keinen Finger krümmen – і пальцем не ворухнути

114. lange Haare, kurzer Verstand – на голові густо, а в голові пусто

115. Daumen drehen – бити байдики

116. aus der Hand lesen – читати по руці

117. aus erster Hand wissen (erfahren) –дізнатися що-н. з перших рук




АНОТАЦІЯ

до магістерської наукової роботи «Фразеологізми в художньому тексті та способи їх перекладу ( на матеріалі лексикографічних джерел та творів німецьких авторів)» Магістрантка: Василенко Ірина Дмитрівна, Керівник: канд. філол. наук, доц. Ролік Анатолій Васильович.

Магістерська робота присвячена дослідженню фразеологічних одиниць сучасної німецької мови, що позначають емоційний стан людини. У роботі запропоновано аналіз семантичної структури фразеологізмів у порівнянні з лексичними одиницями, досліджено лінгвокультурний аспект ФО німецької мови.
На основі проведеного дослідження було з’ясовано основні механізми вторинного фразотвору ФО, які позначають емоційний стан людини та виявляються чинники актуалізації семантики аналізованих ФО в контексті.

На матеріалі лексикографічних джерел та творів німецьких авторів, передусім Е. М. Ремарка та З. Ленца розглянуто семантичні властивості фразеологізмів, які відображають у мові важливу сферу психічних явищ, емоційний стан людини, комплексно у зв’язку з особливостями їх перекладу українською мовою. Розглядаючи поняття адекватного та еквівалентного перекладу, як функціональну тотожність оригіналу та наближення до його смислової структури визначено основні прийоми відтворення ФО в українських перекладах.

Ключові слова: фразеологічні одиниці, адекватний переклад, семантична структура, емоційний стан, функціональна тотожність.
ANNOTATION

to the master's scientific work «Principles of translation of idioms in literary text (on the material of the novel by Z. Lenz “Deutsch Stunde”)» Master Degree: Vasylenko Iryna philol. Sciences, Assoc. Rolik Anatoliy Vasilevich.

The master's thesis is devoted to the study of phraseological units of modern German language, which indicate the emotional state of a person. The paper offers an analysis of the semantic structure of phraseological constructions in comparison with lexical units, and investigates the linguacultural aspect of German language learning.

Based on the research, the main mechanisms of secondary expression of the phraseological constructions were found out, which indicate the emotional state of the person and identify the factors of actualization of the semantics of the analyzed in context.

The material of lexicographic sources and works by German authors, above all E. M. Remarque and Z. Lenz, examines the semantic properties of phraseological constructions, which reflect in the language an important sphere of psychic phenomena, the emotional state of a person, complexly due to the peculiarities of their translation into Ukrainian. Considering the concept of adequate and equivalent translation, as a functional identity of the original and approximation to its semantic structure, the basic methods of reproduction of phraseological constructions in Ukrainian translations are determined.

Keywords: phraseological units, adequate translation, semantic structure, emotional state, functional identity.

